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The AUTHOR, ? 


PREFACE 


14% 

Kg RLASSICAL Learning being ugiver- 

fally eſteem'd a very valuable, and 

| C . Accompliſhrent z 
. and the Spring of Life the on 

Warpe proper Seaſon ho ſow the Seeds 4 

that Kind of Knowledge; it ought, undoubt- 

edly, to be rendered as eaſy as poſſible to 

Youth, whoſe intellectual Faculties being weak, 

claim all imaginable Helps in the Courls of 


he Education; which ſhould, indeed, be fi- 


ed and compleated, before they attain the 
Prime of Manhood : That Stage * 
more weighty and important Offices and Buſi- 
neſs, than the Study ,of Words and Langua- 


ges. 


In Order, therefore, to nie 2 
Wi ſo uſeful and deſigable an End; Our 


Par 


6 The PREFACE. 
gladly enters him- 


promiſes his ready 
Aſſiſtance, at all Times, and in all Places, tp 
ſoch as may be diſpoſed to conſult and imp 
ploy Him; either in this particular Book, or 
any other, that ſhall be favoured with a. Call 
and Encouragement to make its Appearance in 
this Dreſs. We are not infenſible, that our 
VRS ox, being purpoſely deſigned to be yery ' 
lain, low, ſervilely following the Original, and 
— of every Refinement and Ornament of 
te ENO LIS NH Language, requires ſome Apo- 
logy: But, vr flatter Ourſelves, the candid 
# Reader will be | pleaſed rather to chuſe more 
ptoper Expreſſions of his own, than oenſure 
8 ours, which will, hereafter, be -meliorated and 
improved by a FREI TRANSLATION ; that 
Z 284 alſo, being a neceſſary Part of our PI AN. 
A peculiar Excellence of our preſent Methock 
| is, that it carves out Imployment, principally, 
. for the Memory, which in Youth is vigorous 
1 8 ſtrong; 5 — — * ime, lays little 
1 FStreſs upon the Judgment, then on 
forth its firſt e Rays, and An 8 
| Encounter 
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The PREFACE. 7 7 


encounter the Difficulties of the LATIN 


Tongue: Beſides, that it proves not only a 
ſtrong Guard againſt the Fears and Terrors 


of Puniſhment, and Severity of School Diſci- 


pline, but alſo, that it wins over, and engages 
the Will and Inclination; which cannot fail to 
excite Diligence, and give Scope to the G- 
NIUsS to exert. its full Stren and Power : 
To all which may be added this ſingular Ad- 
vantage, that it conſults the Eaſe both of Maſ- 
ter and Scholar, keeping them not only in Tem- 
per, but Friendſhip allo; (as Study is ſweet- 


ened to the latter, TE Credit, — his Pro- 


_ and Improvements, will redound to the 
ormer ;) an effectual Means to make Buſineſs 
go on briſkly, and to be attended with a Chearful- 


neſs rarely found in our public Seminaries of 


Erudition. 
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* 
The LAW of the VERSE. 


EXAMETER conſiſts of Six Feet or 
Meaſures, The Feet are Spondee and Datiyl, 
The firſt four are either the one or the other, as 
the Poet pleaſes. The fifth is a Dafyl; the ſixth a 
Spondee. ns have both the fifth and ſixth a 


Spondee. 
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P. VIRGILII MARO NIS 


BUCOLI 0 A. 


ECLOGA . 


Melibæus, Tityrus, 
M. c IT * tu patulæ recubane- fal 
| ine fag), k 
T $ylve rem tenui muſam meditaris 
G25 avenl. h 
Nos patriæ fines, et dulcia linquimus 
arvaz \ 3H 


Nos patriam fugimus : tu, Tityre, lentys in umbri q 
Formoſam reſonare doces An ſylvas. 5. d 
| {A 


OR DO. Vznr$Stiton. 


ETYRE, tu, re- | Mel. I TYRUS, 22 hg 
cubans ſub A. | ünder the 

meditaris ſyl- 222 beech, Exerciſe ye Syls 
am tenui avena. van m a fender daten- 


Atl 


ne patulz 
veſtrem mu 


Nos linquimus fines pariz, | pipe. We 3 the borders of 
et dulcia arva; nos fügimus cur nãtive · cduntry, and ſweet 
pätriam: tu, Tityre, lentus in | fields ; we fly eur nitive-countty : 
ra doces ſylvas reſonke | you, Tityrus, lolling in the ſhade, 


forfng 


am Amaryllida. teach the woods to reſoünd your 
beautiful Miſtreſi —— | 


{ . 
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2 P. VIRGILII MARO NIS 


T. O Melibeze, Deus nobis hæc otia fecit: : 
Namque erit ille mihi ſemper Deus: illius a am 4 
Sæpe tener noſtris ab ovilibus imbuet agnus. £2 S 
Ille. meas errare boves, (ut cernis) et ipſum. . D 
Ludere quæ vellem calamo permiſit agreſti 10 P 

M. Non equidem invideo, miror magis: undiq; 

totis 5 1 
Uſque adeò turbatur agris: en ipſe capellas 5 
Protinus æger ago: hanc etiam vix, Tityre, duco. & 
Hic inter denſas cory los modò namque gemellos, c 
Spem gregis, ah] ſilice in nuda connixa reliquit. 15 J 
Sæpe malum hoc nobis, ſi mens non læva fuiſſet, m 
De ccelo tactas memini prædicere quercus: 


3 
8 1 | Sæpe 


Os po. N VERS IO. 


Tit. O Melibœe, Deus fecit | Tir, O Melibæœus, a God O&44- 
otia nobis: namque alle | wiz: hath caüſed this eaſe to us: 
erit ſemper Deus mihi: ſzpe | for he ſhall be éver as a God to 
tener agnus, ab noſtris ovili- | me: often a tender lamb, from 
bus, imbuet illius aram. Ile | our ſheep-folds, ſhall imbrie his 
permiſit meas boves errare, (ut | altar. He permitted my cows to 
cernis) et ipſum lüdere agreili | graze, (as you ſee)” and myſelf to 
calamo, quz vellem. play * my rural pipe, what airs / 
1 5 1 would. | 
Mel. Equidem ton, invideo, | Mel. Indeed 7 do not Envy pon, 
magis miror: uſque àdeò tur- but more wonder: when there is ſv. 
ba ur totis agris undique : en | great diſtirbance in all the lands 
ipſe æger protinus ago capel- | around ; lo I myſelf quite fick +5 
las: Tityre, etiam vix duco v, drive hence, my ſhe;goats : Ti- 
hanc. Namque modo connixa | tyrus, even hardly I drag this a/dag. 
gemellos,"ſpem gregis, hic in- For a while ago having brought 
ter denſas  corylos, ah! reli- | forth twins, the hope of ay flock, 


——_— 


| quit in nuds eilice. Me- | here amöng the thick hizles, alis!/ 


mini, quercus, tactas de cœlo, , left them on the naked flinty- 
fxpe prædicere hoc malum no- rock. I remember, that the oaks, 


bis, fi mens non fuiſſet læva: | ſtruck with /ightning from heaven, 
| often preſiged this calamity to us, 
if aur mind had not been infatua- 


a ted: 


: 
4 
0 
7 
4 
; 
[ 
> 
a 
6 
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Sæpe finiſtra cavâ prædixit ab ilice cornix. 5 
Sed tamen, iſte Deus qui ſit, da, Tityre, nobis. 

T. Urbem, quam dicunt Romam, Melibœe, putayi 205 

Stultus ego huic noſtre ſimilem, quo ſepe ſolemus p 

e 


Paſtores ovium teneros depellere fœtus. 


Sic canibus catulos ſimiles, fic matribus hœdos k 
Noram : fic parvis componere magna ſolebam. b 
Verùm hæc tantùm alias inter caput extulit urbes, 25 5 
Quantim lenta ſolent inter viburna cuprefſi. « 

M. Et que tanta fuit Romam tibi cauſa videndi? 5 
T. Libertas: quæ ſera, tamen reſpexit inertem; g 
Candidior poſtquam tondenti barba cadebat: m 


Reſpexit tamen, et longo pòſt tempore venit; 


30 7 


Poſtquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. d 
\ 


OR Do. 
ſæpe finiſtra cornix prædĩxit ab 
cavi ilice. Sed tamen, Tityre, 


da nobis, qui iſte Deus ſit. 


Tit, Melibœe, ego ſtultus 
tavi urbem, quam dicunt 
omam, similem huic noſtræ, 
quo paſt6res ſæpe ſolemus de- 
llere tEneros ſœtus ovium, 
je noram catulos similes ca- 
nibus, fic hœdos matribus : ſic 
folebam componere magna 
parvis. Verüm hec extulit 
caput tantum inter alias urbes, 
quantum cupreſhi ſolent inter 
Jenta viburna, 
Mel. Et quæ fuit tanta cauſa 
tibi videndi Romam ? 
Tit. Libertas: quz ſera 
tamen reſpexit inertem ; poſt- 
uam candidior barba ca- 
ebat tondenti: tamen reſ- 
pexit, et venit longo tem- 
— poſt; poſtquam Amaryllis 
bet nos, Galatea reliquit. 


| hath zais 


* 


VERSION. 


ted: often the finiſtrous crow pre- 
ſaged it from the hollow holm-oak. 
But yet, Tityrus, give us 7% now, 
who that God may be. 

Tit. Melibœus, I fool as I was 
thought the city, which ey call 
Rome, like this our Mantua, whi- 
ther-we ſhepherds often are wont to 
drive the tender offspring of the 
ewes. Thus T had known whelps 
like into dogs, thus kids ùnto their 
dams : thus was J wont to compare 
great hings with ſmall. But this 

dit's head ſo much among 
other cities, how much the cy- 
preſſes uſe to de among the beading 
way faring trees. 

Mel. And what was ſo great a 
cauſe to you of ſeeing Rome ? 

Tit. Liberty: Which be) late yet 
look'd on me fpiritleſs  atter my 
whiter beard fell to me ſhaving : yet 
ſhe look'd on me, and came a long 
time after ; ſince Amaryllis poſſei- 
ſes us, and Galatea has W. 


i 


Namque 


% 


4 W. VIRGILII MARONIS 
＋ (fatebor enim) dum me Galatea tenebat, 
ec 


N 
Nec ſpes libertatis erat, nec cura peculi. | : 
Quamvis multa meis exiret victima ſeptis, 3 
Pinguis et ingratæ premeretur caſeus urbi, 35 P 
Non unquam gravis ære domum mihi dextra redibat. 4 
M. Mirabar, quid mceſta Deos, Amarylli, vocares; 
Cui pendere ſua patereris in arbore poma: | 
Tityrus hinc aberat: ipſæ te, Tityre, pinus, 
Ipſi te fontes, ipſa hæc arbuſta vocabant. 40 2 
. Quid facerem? neque ſervitio me exire licebat, & 


N. 


Nec tam præſentes alibi cognoſcere Divos. 9 
Hic illum vidi juvenem, Melibcee, quotannis 60 
Bis ſenos cui noſtra dies altaria fumant. | 8 g 

| r ic 


OO | VIS IoOox. 
Namque (enim fatebor) dum | For (träly 7 will confeſs) whilſt 
* Galatca tencbat me, erat nec | Galatea held me ber captive, there 

s libertatis, nec cura peculi. was neither hope of liberty, nor 
Quamvis multa victima exiret | care of gain, Altho' many 3 
meis ſeptis, et pinguis caſcus victim went from my folds, and fat 

meretur ingratz urbi, non | cheeſe was preſſed for the ungrate- 
unquam dextra redibat mihi ful city Mantua, yet not Ever did 
domum gravis ære. this righthand retürn to me home 

| laden with money. 

Mel. Amarylli, mirabar quid | Mel. Amaryllis, J wonder'd for 
meceſta vocires Deos; cui pa- what you diſconſolgte invoked the 
tereris poma pendere in ſua | Gods; for whom you ſuffered your 
&rbore: Tityrus aberat hinc: | apples to hang % /ong upon their 
Tityre, pinus ipſz te, fontes | tree: Tityrus was gone from 
ipfi, hzc arbuſta ipſa vocabant | hence: Tityrus, the wery pines 
te. | __ | themſelves call you, the fountains 
| them{elves, theſe groves themſclves 
called you home. 

Tit. Quid facerem ? neque li- T7:t. What could 7 do? Nei- 
cEbat me exire ſervitio, nec| ther was it poſſible for me to 

noſcere tam præſentes Divos 570 out of ſervitude, nor to know 
alibi. Melibcee, hie vidi il-| ſo propitious Gods elſewhere, 
lum juvevem, cui noſtra altaria Melibœus, here at Rome I ſaw 
fumant bis ſenos dies quotannis, | that divine youth, to whom our äl- 
25 : tars ſmoke twice fix days * 

| Here 


* 


| — 


= — WP 
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„„ 


S 


1 u ,τ O LT X 

Hic mihi reſponſum primus dedit ille petenti ; 
Paſcite ut antè, boves, pueri, ſubmittite tauros. 

M. Fortunate ſenex,' ergo tua rura manebunt, 
Et tibi magna ſatis; quamvis lapis omnia nudus 
Limoſoque palus obducat paſcua junco : 
Non infueta graves tentabunt pabula fcetas, - 
Nec mala vicini pecoris contagia lædent. 
Fortunate ſenex, hic inter flumina nota, 
Et fontes ſacros, frigus captabis apacum : 


Hinc tibi, quæ ſemper 


Hyblæis apibus florem depaſta ſalicti, 55 
Szpe levi ſomnum ſuadebit inire ſuſurro: 
Hinc alta ſub rupe canet frondator ad auras: 


On po. 
Nie ille primus dedit reſp6n- 
ſum mihi petenti; pfieri, paſ- 
cite boves ut ante : ſubmitti 
tauros. - 


Mel. Fortunate ſenex, ergo 


tua rura mancbunt, et magna 
ſatis tibi; quamvis nudus la- 
pis, palufque obducat omnia 
puſcua limoſo junco : inſueta 
— non tentabunt graves 

as, nec mala contägia vi- 


- cini pEcoris lædent. Fortunate 


ſenex, hie inter nota flamina, 
et ſacros fomtes, captabis opa- 
cum frigus : Hine, ſepes, quz 
ab vicino limite ſemper * depal- 
ta florem ſalicti Hyblzis apibus, 
ſæpe ſaadebit tibi inire ſomnum 
levi ſuſürro: "hinc, frondator 


ſub alta rope net ad auras: 
®* j. e. haben florem ſalicti di- 
gaſfum. | 


g q 0 1 . A4 8 
: 22 + 1 1 
- Wann * * - 
: o N * 2 * Ee 2 


8 
45 1 
E 

5 

f 

50 f 
7 

7 
vicino ab limite ſepes, a 
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p VERS Lou. s 
Here he firſt gave an anſwer'to me 
[petitioning ; my lads, ſays br, feed 
1— as before: yoke your 
Mel. Förtunate old-man, there- 
fore your farms ſhall 'remain, and 
large en6ugh for you; altho' the 
bare fone, and fen overſpreads all 
the paſtares with the ſſimy bulruth : 
anaccuftomed fodders ſhall not taint 
your heavy pregnant ewes, nor de- 
ſtriftive contagions of the neigh- 
bouring cattle hurt tem. Fortu- 
nate old-man, here am6ng known 
rivers, and ſacred fountains, * you 
ſhall enj6y the ſhady coolneſs (cal 
Sade: on one fide, the hedge, 
which from the neighbouring march 
having the flower of the willow 
ever fed upon by the Hyblæan 
bees, often ſhall "perſuade you 
to indulge fleep by the gentle 
hümming: on the other fide, 
the pruner under the high rock 
ſhall fing to the breezes: 
| 3 
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+ P. vIRCILII MARONIS. 
tamen interea raucæ, tua cura, palumbes, 


Nec gemere aëreã ceſſabit turtur ab ulmo. 


Et freta deſtituent nudos in littore piſces: 


7 

/ 

T. Ante leves ergo paſcentur in æthere cervi, 60 / U 
[ 

m 


Ante, pererratis amborum finibus, exul ö 
Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim, p 


Quim noſtro illius labatur pectore vultus. a 
M. At nos hinc, alii ſitientes ibimus Afros: 65 e 
Pars Scythiam, et rapidum Cretæ veniemus Oaxen, q 


Et penitus toto diviſos orbe Britannos. | en 
En unquam patrios longo poſt tempore fines, 


f 


Pauperis et tuguri congeſtum ceſpite culmen, 7 


Poſt aliquot (mea regna) videns mirabor ariſtas ? 70 & 


OrDo. 


tamen interea nec raucæ pa- 
limbes, tua cura, nec turtur 
ceſsabit gemere ab acrea ulmo. 


Tit. Ante ergo leves cervi 
paſcentur in #there, et freta 
diſtituent piſc-s nudos in lit- 
tore : ante, aut Parthus exul 
bibet Ararim, aut Germania 
Tigrim, finibus amborum per- 
erratis, quam illius vultus la- 


Þbatur noſtro 'pectore. 


Mel. At nos ibimus hinc, a: 
lii fitientes Afros: veniémus, 
pars Scythiam, et rapidum O- 
axen Cretz, et Britannos peni- 
tus diviſos toto orbe. En un- 
quam, longo tempore poſt, 
videns mirabor patrios fi- 
nes, et culmen pauperis tü- 
guri <ongeſtum ceſpite (mea 


regna) paſt aliquot ariſtas ? 


Im- 


VERSION. 


yet mean while neither the haarſe 


ring-doves, your care, nor the tur- 
tle ſhall ceaſe to cove from the 
lofty elm. | 

Tit. Sooner therefore ſhall the 


light Rags be fed in the ſky, and 


the ſeas leave the fiſhes naked on 
the ſhore : ſooner, either the Par- 
thian exile ſhall drink the river A- 
rar,or Germany the Tigris, the con- 


hnes of both people being mutually 


| traverſed, than that yourh's counte- 


nance ſhall ſlide out of my heart. 
Mel But we ſhall hence, 
ſome to the thirſting Africans : awe 
ſhall come, a part to Scythia, and 
the rapid river Oaxes of Crete, a 
the Britons quite divided from th 
whole world. Lo ever, a lon 
time after, beholding ſhall 
admire my native territories, . 
and the roof of my poor cot- 
tage formed of turf re x m 
realms) after ſome eſts 


SY ras 


* = « 8 


— 


Nie. Sed tamen poteris re- 


3B UC O LI C A. 

Impius hæc tam culta novalia miles habebit ? 
Barbarus has ſegetes? en, quò diſcordia cives 
Perduxit miſeros ! en, queis conſevimus agros ! 
Inſere nunc, Melibcee, pyros : pone ordine vites. 
Ite meæ, quondam felix pecus, ite capelle : #75 
Non ego vos poſthac, viridi projectus in antro, 
. procul de rupe videbo: | 
Carmina nulla canam : non, me paſcente, capellæ 
Florentem cytiſum, et ſalices carpetis amaras. 

7. Sed tamen hanc mecum poteris requieſcere noctem o 
Fronde ſuper viridi : ſunt nobis mitia poma, 81 Z 
Caſtaneæ molles, et preſſi copia lactis. . m 
Et jam ſumma procul villarum culmina fumant, f 
Majoreſque cadunt altis de montibus umbræ. - — 


„ won x ae 8 28} © 
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Impius miles habebit hc tam | Shall a wicked ſoldier poſſeſs 
culta novalia? Barbarus has | theſe ſo well cultivated fallow- 
ſegetes ? En, quo diſcordia per- | lands? A barbarian theſe 


_ daxit miſeros cives ! en, queis | crops? Lo, whither diſcord has 


conſevimus agros ! Melibcee, | brought «: miſerable citizens! lo, 

nunc inſere pyros : pone vites | for whom we have ſown our fields ! 

ordine. Ite, ite mez capellz, | Melibœus, now ingraft your pear-. 
quondam felix s: ego, | trees: plant your vines in order. 

projectus in viridi antro, non Go, go my ſhe-goats, once a hip- 
videbo vos poſthac procul pen- | py flock : I, repoſed in the verdant 

dere de dum6sa rupe: canam | prot, ſhall not ſee you "henceforth 

nulla cärmina: capellz non | afar off hang down from the büſhy 

— florentem cytiſum, et rock: 7 ſhall ſing no verſes: ye my 
amaras ſalices, me paicente. | ſhe-goats ſhall not pluck the flöw- 
ering cytiſus, and bitter willows, I 
tending you. : 

Tit, But yet you may reſt this 
uieſcere hanc noctem mecum | night with me up6n the green 
uper viridi fronde : ſunt nobis | leaves: there are prepared for us 
mitia poma, molles caſtanez, | mild apples, ſoft cheſnuts, and 
et copia preſſi lactis. Et jam | plenty ot preſſed milk (cheeſe.) And 
ſumma culmina villarum pro- | already the higheſt tops of the vil- 
cul fuinanc, majoreſque umbrz | lages afar off ſmoke, and the 
cadunt de altis montibus. greater ſhadows fall from the high 
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ALEX1s. , 


ASTOR Corydon ar- 
deat formsſum Alexin, 
delicias domini ; nec habebat 
id ſperaret, Tantùm veni- 

Fat ziduc inter denſas f 
umbroſa cacimina : ibi ſolus 
ibat hæc incondita monti- 

ws et {ylvis inani ſtudio, 


O crudelis Alexi, nihil curas 
mea carmina? nil miſerere 
noſtri ? denique coges me mo- 
ri? Nunc etiam pecudes cap- 
tant umbras et frigora : nunc 
ctiam ſpinẽta oc virides 
lacertos: et Theſylis con- 


andit allia fſerpyllamque, 
lentes . us 
felis rä pido 


EC LO GA u. 


Ormoſum paſtor Corydon ardebat Alexin, 
Delicias domini z nec, quid ſperaret, habebat. 
Tantùm inter denſas, umbroſa cacumina, fagos 
Aſſiduè veniebat: ibi hæc incondita ſolus 
Montibus et Sylvis ſtudio jactabat inani. 

O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas ? 
Nil noſtri miſerere ? mori me denique coges ? 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant: 
Nunc virides etiam occultant ſpineta lacertos: 
Theſtylis et rapido feſſis meſſoribus æſtu 
Allia ſerpyllumque, herbas contundit olentes 


N 
| 


#ſtu, | 
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H E ſhepherd C6rydon bürn - 


ed for the beautiful Alexis, 
the delight of bi: maſter.; nor had 
be what be could hope for. Only 
be came continually among the 
thick beeches, N ſhady tops: 
there be alone vttered theſe unps- 
liſhed verſes to the moiintairs and 
woods with fruitleſs ſtüdy ; dying. 
O cruel Alexis, do you nöthing 
regard my verſes? do you nothi 
pity us ? will you at length co 
me to die ? Now Even the flocks 
enj6y the ſfiades and cool retreat: :, 
now Alſo the prickly-brakes cover 
the green lizards: and tbe ban 
maid Theſtylis pounds garlick a 
wild-thyme, ſavoury herbs, for the 
reapers wearied with the rapid 2 


7 
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At, dum luſtro tua veſtigia, ar- 
buͤſta reſonant raucis cicadis 
mecum ſub ardenti ſole. 


Nonne fuit ſatius pati triſtes 
iras Amaryllidis, atque ſuper- 
ba faſtidia ? Nonne 
Quamvis ille niger, quamvis 
tu eſſes candidus. O formoſe 

er, ne nimium crede colori. 
Alba liguſtra cadunt, nigra vac- 
cinia legüntur. | 


Sum defpectus tibi, nec quæ- 
ris qui ſim, Alexi : quam di- 
ves nivei pecoris, quam abun- 
dans lactis. Mez mille agoz 
errant in Siculis montibus : no- 
vum lac non deſit mihi eſtate, 
non frigore. Canto, quz Dir- 
czus Amphion ſolitus in Actæo 
Aracyntho, ſi quando vocabat 

ata. ' 


GH 5 13 0 L I C A. : „ 
At mecum raucis, tua dum veſtigia luſtro, 
Sole ſub ardenti reſonant arbuſta cicadis. 
Nonne fuit ſatius triſtes Amaryllidis iras, 
Atque ſuperba pati faſtidia ? nonne Menalcam? 15 
Quimvis ille niger, quàmvis tu candidus eſſes. 
O formoſe puer, nimiòm ne crede colori. 
Alba liguſtra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 
Deſpectus tibi ſum, nec, qui ſim, 
| Quiam dives pecoris nivei, quam lactis abundans. 
Mille meæ Siculis errant in montibus agnz: 21 
Lac mihi non æſtate novum, · non frigore deſit. 
Canto quæ ſolitus, ſi quando armenta vocabat, 
Amphion Dircæus, in Actæo RT 


enalcam ? | 
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[Bat while trace your footſteps, the 


roves reſoand to the hoarſe graſs- 
* with me finder the ſcoreh · 
n . 
as it not better to endũre the 
ſad ſpites of Amaryllis, and ber 
proud diſdiin ? Wa: it not bitter 
to endizre Menalcas ? Altho' he be 
black, altho* you be fair. O beaũ - 
_— do nw _ truſt to 
your colour. white privet- 
flowers are let fall, the black hya- 
cinths are githered up. 

J am deſpiſed by you, neither do 
you inquire who J am, O Alexis: 
how -rich in y-white care, 
how aboünding in milk. My thot-, 
ſand ew-lambs graze on Sicilian 
moüntains: new milk is not ſcarce 
to me in ſummer, not ven in the 
cold of winter, I fing, what wires 
Dirczan Amphion was wont 70 
fing on the Attic meintain Ara- 


cynthus, if at any time be called 


El herds, 


* 


2 


triviſſe labellum cilamo. Quid 


Damœtas olim dedit mihi do- 


bm placidum ventis 


— primus calamos ceri 


% 


æc eadem 


ret mare: non 
dice te, metuam, ſi nunquam fallat im 
tantùm libeat mecum tibi ſordida rura 
tque humiles habitare caſas, et figere cervos, 
dorumque gregem viridi compellere hibiſco ! 30 
ecum una in fylvis imitabere Pana canendo, © 


nſtituit : Pan curat oves, oviumque 

ec te N calamo triviſſe labellum. 
ut ſeiret, quid non faciebat Amyntas ? 35 

Eſt mihi diſparibus ſeptem compacta cicutis 

Fiſtula, Damcetas dono mihi quam dedit olim, 


Fo £.'virRGILIT MARoONI1s 
ec ſum aded informis: nuper me in littore vidi, 259 
n 


ego 


Daphnim, 4 
5 


- 


conjungere _ =; 
ros. 
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Et dixit moriens; Te nunc habet iſta ſecundum. +þ 


Dixit Damcetas : invidit 


„ Oapo. 


Nec ſum aded informis : nu- 
r in. littore vidi me, cum ma- 
re ſtaret plätidum ventis : e 
non metuam Daphnim, te ja- 
dice, ſi imago'nunquam fallar. 


* 4* T4 $1 #® 


drum viridi 'hibiſco ! Imita- 
$9 Pana una-mecum canendo 
in ſylvis. Pan primus inſtituit 
donjüngere plures galamos ce- 
3 : Pan curat oves, magiſtroſ- 
que 6vium. Nec pceniceat te 


Amyntas non faciebat, ut Teiret 
bac cadem? 


"" ER mihi 'fiſtula- compäcta 
feptem diſparibus eicũtis, quam 


noet moriens dixit; nunc ifta 
habet te ſecundum, Damætas 


ſtultus Amyntas. 
Pre- 


taught to join together more reeds 
with wax: Pan regards the ſheep, | 
and the maſters of the ſheep. Nor 
let it repent you to have worn your 
lip with a pipe. What did Amyn- 


tas not do, that be might know 


theſe ſame - things ?_ -- 
There is to me a pipe compoled 
of ſeven — 9 which Da- 
tas formerly gave to me in a pre- 
ſent, and dying ſaid ; now this has 
you it's ſecond mafler. Damcetas 


dixit: ſtultus Amyntas invidit. 


laid bir: fooliſh Amyntas Envied me. 
Beſides, 


Abb bcc 


B:U © OO bit As » 
Prætereà duo, nec tuta mihi valle reperti 40 
Capreoli, ſparſis etiam nunc pellibus abo: 
Bina die ſiccant ovis ubera: ques tibi fe ç . 
Jampridem à me illos abducere Theſtylis orat: 
Et faciet, quoniam ſordent tibi munera noſtfa. 
Huc ades, d formoſe puer; tibi lilia plenis 43 
Ecce ferunt Nymphæ calathis: tibi candida Nals 
Pallentes violas et ſumma papavera carpens, 
Narciſſum, et florem jungit bene olentis anethi: 
Tum caſſid atque aliis intexens ſuavibus herbis, 
Mollia luteolà pingit vaccinia calthä. 30 
Ipſe ego cana legam tenera lanugine mala, 
Caſtaneaſque nuces, mea quas Amaryllis amabat. 


Ty 
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Addam cerea pruna : et honos erit huic quoque pomo. Þ 
Et vos, © lauri, carpam, et te proxima myrte; 4 


.  Onvpo. 

Przterea, duo capreoli, re- 
perti mihi nec tuta valle, E- 
tiam nunc pèllibus ſparſis albo, 
ſiccant bina übera ovis die: 
quos ſervo tibi. Jampridem 
Theſtylis orat abdücere illos a 
me: et faciet, quoniam noſtra 
münera ſordent tibi. 


Ades huc, 6 formoſe puer; 
ecce, nymphæ ferunt tibi lilia 
plenis calathis: candida Nais, 
carpeps tibi-palleptes violas, et 
ſumma papavera, jungit nar- 
ciſſum, et florem bene olentis 


anethi : tum intexens caſha at- 


que äliis ſuavibus herbis, pingit 


mollia vaccinia lutevla caltha. 


Ego ipſe legam mala cana 
tenera lanugine, caltaneaſque 
nuges, quas mea Amaryllis a- 
mabat. Addam ct&rea pru- 
na: et honos erit huic pomo 
gra Et carpam vos, 

*Jauri, et te proxima myrte ; | 
«A 


| 
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Besides, two little- goats, found 
again by me nor in a ſafe valley, 
alſo now their ſkins' ſpotted with 
white, drain two adders of a ewe 
in a day: which ile. goa I keep 
for you. Much Theſtylis begs to 
get them from me: and Ge ſhall 
do it, becauſe our preſents are diſ- 
agreeable to ou. | 43 

Come hither, 6 beaütiful boy; * 
behold, the nymphs bring to you 
lillies in full baſkets : a fair Naid, 

lacking for you pale violets, and 
higheſt pöppies, joins the daffodil, 
and the flower of the ſweet ſmell- 
ing dill : then interweaving | the/e 
flowers with caſſia and I 
herbs, girniſhes the ſoft hyaciaths 
with the yellow marigold. - 
I myſelf will' gather apples h6a- 
ry with tendet down; and chEfnurs 
which my Amaryllis 16ved: 7 will 
add waxen plums: and honour 
ſhall be dhe to this apple Alſo, 
And 7 will gather you, 6 lad 
tels, and you next 6 myrtle; 
| becauſe 


* 
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cus es, 


P. VIRGILII MARO NfS 
Sic poſite quoniam ſuaves miſcetis odores. 
Rulti Corydon, nec munera curat Alexis: 
Nec, fi muneribus certes, concedat Iolas. | 


Ls i a ! 
55 ; 

q | 
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Eheu ! quid volui miſero mihi! floribus Auſtrum 4 
Perditus, et liquidis immiſi fontibus apros. _ 
Quem fugis, ah, demens? habitarunt Di quoque ſylvas, p 
Dardaniuſque Paris. Pallas, quas condidit, arces 61 


Ipſa colat: nobis placeant ante omnia ſylvæ. 


7 


orva leæna lupum ſequitur, lupus ipſe capellam: i 


Florentem cytiſum ſequitur laſciva capel 


la: 


Te Corydon, ò Alexi: trahit ſua quemque voluptas. 65 
Aſpice, aratra jugo referunt ſuſpenſa juvenci, 

Et fol creſcentes decedens duplicat umbras : 

Me tamen urit amor : quis enim modus adfit aver C 


Ox Do. 
quoniam fic poſitæ miſcetis ſua- 
ves odores. . 

Es rüſlicus, Corydon, nec 
Alexis curat münera: nec, fi, 
certes muneribus, I6las conce- 
dat. Eheu ! quid volui miſero 
mihi! Perditus immifi Au- 
ſtrum floribus, et apros liquidis 
fontibus. Ah, demens, quem 
fagis ? Di quoque habitarunt 
ſylvas, Dardanidſque Paris, 

allas ipſa colat arces, quas 
c6ndidit: ſylvæ placeant nobis 
ante omnia. | 


Torva lezna ſẽquitur lupum, 
lupus ipſe capellam : laſciva 
capella ſequitur florentem cyti- 
ſum : Corydon te, 06 Alexi: 
ſua, voliptas trahit quemque. 
Aſpice, juvenci referunt aratra 
ſafpenſa jugo, et decedens Sol 
duplicat creſcentes umbras : ta- 
men amor urit me: enim quis 


modus adſit amori ? 


VERSION. 


| beciuſe thus placed you mingle ſweet 


odours. | 


You are a riftick, Corydon, nei- 
ther does Alexis regard your pre- 
ſents : nor, if you contend with pre- 
ſents, need Iclas yield % yz A- 
las ! what meant J to my miſera- 
ble ſelf! J undone have let in the 
South-wind to ny flowers, and the 
boars to my clear foiintains, Ah, 
mad Alixis, whom do you fly ? The 
Gods alſo have inhabited woods, 
and Dardanian Paris. Pällas her- 
ſelf may inhabit the palaces, which 
berſelf hath built: may the woods 
pleaſe us above all. er 

The fierce lioneſs follows the 
wolf, the wolf himſelf albu the 
ſhe-goat : the wanton ſhe-goat f6l. 
lows the Howering cytiſus : Cory- 
don fellows you, © Alexis : his own 
. draws Every one. See, the 

allocks bring back the ploughs hung 
upon the yoke, and the ſetting Sun 
doubles the increaſing ſhadows : yet 
love buras me: for what bound can 
be ſet to love? ä 
Ak 
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ulmo. Quin tu potids paras | leafy elm 


_”HBUVCO L100 A 13 
Ah! Corydon, Corydon, quæ te dementia cepit! #4 
Semiputata tibi frondosã vitis in ulmo eſt. Hl 70 1 


Quin tu aliquid ſaltem potids, quorum indiget uſus, p 


Viminibus, mollique paras detexere junco ? 5 
Invenies alium, ſi te hic faſtidit Alexis. * 2 


Ox po. VIISs1IO un. 


Ah! Corydon, Corydon, | Ah! Cörydon, Corydon, what 
= dementia cepit te! Eſt ti- | madneſs hath ſeized you! There is 
i ſemiputata vitis in frond6ſa | to you a 2 vine on the 
d y do not you. ra- 
detexere aliquid ſaltem, quo- | ther prepare to weave ſomethin 
rum uſus indiget, viminibus, | at leaſt, whereof the uſe is wanted, 
mollique junco ? Invenies ali- | with twigs, and the ſoft ruſh ? You 
um, ſi hic Alexis faſtidit te. will find anGther, if this Alexis 
diſdains you. 


E CL O GA III. 


Menalcas, Damætat, Palemon. 


9 mihi, Damceta, cujum pecus? an Meli- 


bei ? | 1 

D. Non, verùm gonis: nuper mihi tradidit Egon. 
M. Infelix 6 ſemper oves pecus! ipſe Neæram c 
Dum fovet, ac, ne me ſibi præferat illa, veretur: 09 
ic 


OR po. VE ASIO. 


Men. TN IC mihi, Damceta, | Men. ELL me, Damcetas, 
cujum pecus ? An whoſe flock is that ? Is 


Melibœi? it Melibceus's ? 


| Dam, Non, verdm Zg6nis:| Daw. No, but it , A@gon's, 


nuper Egon tradidit mihi. lately Agon delivered i# to me. 
Ju Men. © 


oves ſemper in- ſheep always an un- 
felix pecus! dum ipſe fo- | happy flock! while gen him- 
vet Nezram, ac verctur, | ſelf courts Newra, and is afraid; 
ne illa præfera me 3 ſhe prefer me to _ 
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Et cdm vidiſti puero 
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Hic alienvs oves cuſtos bis mulget in hora 6 
Et ſuccus pecori, et lac ſubducitur agnis. 
D Parciũùs iſta viris tamen objicienda memento: 
Novimus et qui te, tranſverſa tuentibus hircis, 
Et quo, ſed faciles nymphæ riſere, ſacello. 
M. Tum credo, chm me arbuſtum videre Myconis, 4 
Atque mall vites incidere falce novellas. 7 
D. Aut hic ad veteres fagos, chm Daphnidis arcum f 


Fregiſti et calamos: ** tu, perverſe Menalca, 4 
8 
e 


2 


onata, dolebas; 


Et, ſi non aliquà nocuiſſes, mortuus eſſes. 15 
M. Quid domini facient, audent chm talia fures? / 
Non ego te vidi Damonis, peſſime, caprum 2 
Excipere inſidiis, multùm latrante Lyciſca? 1 
˖ Et 
Ox po. VenxsIiox. 


hic aliẽnus cuſtos mulget oves | this hireling*keeper milks the ewes 
bis in hora: et ſuccus ſubdii- | twice in an hour: and the moiſture 
citur pecori, et lac agnis. | is filched from the flock, and the 
* | milk from the lambs.” 

Dam. Tamen memento ifta | Dam. Yet remember that theſe 
parcids objicienda- viris : novi- | crimes are to be more ſparingly caſt 
mus et qui te, hircis tuEntibus | up to men: we know alſo who e- 
tranſverſa, et quo ſacello, ſed | duced you, the goats looking aſk- 
faciles nymphæ riſcre. ance, and in what chapel, but the 

5 leeäſy nymphs ſmil' c. . 
Men, Tum credo, chm vi- Men. Then it was, I (ſuppoſe, 
dere me incidere arbüſtum | when they ſaw me cut down the 
Myconis, atque novellas' vites | grove of Mycon, and hi: tender 
mala falce. vines with a malicious bill. * 

Dani. Aut hie gad veteres | Dam. Or here at the old beôches, 
fagos, cùm fregiſti arcum et | when you broke the bow and ar- ' 
calamos Daphnidis : quz chm | rows of Daphnis: which when you, 
tu, perverſe Menalca, vidiſti | perverſe Menalcas, ſaw given to 
donata- piers, et dolebas; et | the boy, you both was yexed ; and 
eſſes mortuus, fi non nocuiſſes yen would be dead, if you had not 
aliqua. | ; | hart him ſome Way. 1:4... 

Mem, Quid d6mini facient, | Mex. What will maſters rhem- 


| chm fyres andent tälia? Non | /#ve: do, when pilfering Jlove 


ego vidi te, peſſime, exci- dare % Jay ſuch things to me 
capt 6nis inſi- | Did not I ſee you, moſt villain. | 
2. uche! inte multum ? | ous, catch the goat of Damon by 
mt ENT mn ac | ſnares, Nen e 
d. | | 


Experiamur? 


O 
OnrDo,. 


Et clamũrem qu6 
nanc de privipi ſe? Tityre, 
coge 'pecus': tu „ poſt 
carẽctia. 

Dam. An wow ile, victus 
cantändo, rédderet mihi ca- 
rum, quem mea fiſtula meru- 

t earminibus? 81 neſcis, 
ille r 'fuit meus: et Da- 
mon ipſe fatebitur mihi, ſed 


negibar poſſe yeddere. © | 


Mm. Tu Mum 6 
Aut unquam fuit tibi fiſtula 
uncta cer? Non tu, ind6Qe, 
olé bas diſpetdere - miſarum 
armen in triviis ſtridénti 
tipuls ? 

Dam. Vis ergo experiamur 
inter nos viciſſin, quid utér- 
ue poſſit? Ego dep6no hanc 
| itulam, (ne forte recüſes, bis 

nit ad mulctram, alit binos 
tus ybere :) tu dic, quo pig- 
ore certes ecu, 


— 
* 


a4 


D. Vis ergo inter nos, quid poſſit uterque, 
vitulam (ne fortè recuſes, 4 


— hanc 
— 'rehir ad m , binos alit ubere fœtus 
Depono: tu Uic; mecum quo pignore certes. 


BOC 0 LTT MMA 3 
Ft cum elk; dud nude e protiptr ile 7 * 4 
Tityre, coge pecus.: tu poſt carecta latebas. 20 
D. Au mihi cantarido victus non reddęret lle, = 
Quem mea carminibus meruſſſet fiſtula caprum ? 4 
Si neſcis, meus ille caper fuit: et mihi Damon 1 
Ipſe fatebatur, "ſed reddere negabat. 2 
M. Cantando tu illum? aut unquam tibi Aſtula cerd'þ 
re fuit ? non tu in triviis, indocte, ſolebas 26 9 
tridenti miſerum ſtipulã diſperdere carmen? £ 
viciſſim 5 


30 * 


” ; 4 
. De 


VERSION. 


had when 7 calld* out, whither 
does that withdfaw him- 
ſelf? -Tityrus, gather your flock : 


”=— kulk's behind the Hiſhes, (3.41 
— om. Whether ſhould not he, 

i 2 — ive · up 
CE pipe: had 
metited by verſes ? If you not, 
— goat was my own : and Di- 
moh himſelf confeſſed it to me, 


F 


| but denied bat be could ks 
up. 


Men. Von outdine him in sing- 
ing! Or Ever was to you a 
pipe joined with Did not 
you, ' dunce, uſe to murder à pitiful 
tune in the high ways: on a p 
ſtraw ? 
Dar. Will you then that We 
4 us-alternately, what 
of ur can do at gi, I ſtake this 
ifer, (left | cos + you refiiſe ber, 
; twice @ day comes to the milk- 
g-pail, pe ſackles two calves 


| wit bor adder :) do yob tell, with 


or "Re with 
Men, 7 


20 P. VIRGILII MAR ONIS 


M. De grege non auſim quicquam deponere te- 
cum: | Bs 5: m 

Eft mihi namque domi pater, eſt injuſta noverca: 4 
Biſque die numerant ambo pecus, — et hados: 7 

Veram id, quod multd tute ipſe fatebere majus, 35 

Inſanire libet quoniam tibi) pocula ponam Io 
Fagina, ccelatum divini oy Alcimedontis: n 
Lenta quibus torno facili ſuperaddita vitis, 0 
Diffuſos hederã veſtit pallente corymbos. IE | 
In medio duo ſigna, Conon: et quis fuit alter, 40 K 
Deſcripſit radio totum qui gentibus orbem, 7 
Tempora ua meſſor, quæ curvus arator haberet? x 
Necdum illis labra admovi, ſed condita ſervo. cy 
D. Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, «c- 

| ue 


die ambo nmerant pecus, et 
alter hcedos : verùm ponam id, 
quod tute ipſe fattbere multo 
majus (qu6niam libet tibi inſa- 
nire) fagina pocula, ccelatum 
opus divini Alcimedontzs : qui · 
bus lenta vitis, ſuperaddita fa- 
cili torno; veſtit diſſuſos co- 
hedera. In 


a, Conon : et 
quis fait alter, qui deſcripfit 
radio totum orbem gentibus, 
quz tempora meſſor, quæ cur- 
vus arätor haberet ? Necdum 
admôvi labra 
condita. 


: | with 
i, is to me a father at home, there is 


illis, ſed ſervo. 


V 8k BIO. 
*® % 24 . 


Mes. 1 dare not take fny thing 
you out of the flack : for there 


an unjiiftftEp-mother : and twice in 
a day both number the flock, and 
one nimbers the kids: Bat T will 
lay that, which you yourſelf hall 
confeſs to be by much more valuable 
(fince it ſes you to be mad) 
namely my beechen cups, the carved 
_ of — Alcimedo bs on 
w a ng vine, ſoper- 
added -— an cats lath, , over- 
ſpreads the ſcattered cluſters with 
ale ivy. In the middle ere two 
F „Cönen: and who was the 
r _ who deſcribed with a ſtaff 
the whole globe to the nations, 
what ſcaſons the reaper, what the 
bending ploighman ſhould ob- 
ſerve ? Nor as yet have I put my 
lips to them, but keep them laid 


up. 


don made two | 


* 


* 
* 
* 8 1 © . # * 


Oe | 19 
Et moth circum eſt anſas amplexus acanthoz 43 4 
Orpheaque in medio poſuit, ſylvaſque ſequentes. k 
Necdum illis labra vi, ſed condita ſervo. 4 


Si ad vitulam ſpectes, nihil eſt quod pocula laudes. p 


M. Nunquam hodie effugies > veni 


YOCArIs 2: 


am ene 


Audiat hec tantùm vel qui venit: ecce Palæmon: 30 1 


Efficiam, poſthac ne 
D. Quin age, ſi quid 


Nec quemquam fugio: tantùm, vicine Palæmon, 


Senſibus hæc imis (res eſt 
P. Dicite : 
herba : 

Et nunc omnis ager, nunc 


Ox vo. 


et eſt circumamplexus anſas 
molli acantho ; poſuirgue Or- 
phea in medio,ſylvaſque ſequen- 
tes. Necdum admovi labra illis, 
ſed ſervo condita, Si ſpeQtes 
ad vitulam, eft nibil quod lau- 


Men. Nunquam effigies hö- 


die: veniam quocũnque vock- 
ris : tantùm vel qui venit aũ- 
diat hac : ecce, Palæmon: ef- 
ficiam, ne laceſſas quemquam 
voce 


Dam. Quin age, ſi habes 
quid: non erit ulla mora in 
me, nec fügio quemquam: 
tantùm, vici ne . re- 
pdnas hae imis ſenfibus (res 
non eſt parva.] 


Pal. Dicite: quand6qui- 
dem nos conſedimus in molli 
herbi: et nun omnis ager, 


| 


uemquam voce laceſſas. | 
habes: in me mora non erit ulla, 


foot ; 
the 


| 


2 * 


nunc omnis arbes partycit ; 


f 


non parva) reponas. m 


quandoquidem in molli conſedimus 


9 
56 f 
Nunc 


omnis parturit arbos : 


ny Vers 10N. 1 
and twiſted round the händles of 
them with ſoft acänthus (G 
) he placed alſo Orpheus in 
middle, and the woods fol- 
lowing him. Nor as yet have 1 
put my lips to them, but I keep 
them laid up. If you look at the 
hEifer, there is nothing for which 
you can praiſe the cups. 
Men. You never ſhall get off to 
day: I will come upon whatever 
ſhall call me : only even 
comes muſt hear theſe; 
— it i Palzmon;; ——. cauſe, 
that you may not challenge an 
— voice after this. s 
Dam, Then come, if you have 
any thing : there ſhall not be any. 


y in me, nor do I decline 


any judge : 
Mg +. 
eſt ſenſes 
fling. 


only, neighbour, Pa- 


up theſe in your det p- 
( the affair is not tri- 


down 
graſs: and nom every held, 


now. Every tree Wings forth: 
| now 


©, 
— 


, — a” - ; 

* 

—— —-— 2 )—erT— Bag .. G 8 
— — — 


as P. VIX GILIIOMA RONIS | 
Nunc frondent ſylvæ, nunc formoſiflimus annus. -# 
Incipe, Damoeta, tu deinde ſequëre Menalca. * 
Alternis dicetis: amant alterna Camoenz. £ 
D. Ab Jove principium, Muſæ: Jovis omnia plena; | q 
colit terras: illi mea carmina cure. 61 un 
M. Et me Phoebus amat: Phœbo ſua ſemper apud me þ 
Munera ſunt, lauri, et ſuavè rubens hyacinthus. # 


D. Malo me Galatea petit, laſciva 2 e 


Et fugit ad ſalices, et ſe cupit ante vi 65. q 
M. At mihi ſeſe offert ultro meus ignis, Amyntas; # 
Notior ut jam ſit canibus non Delia noſtris. 9 
D. Parta meæ Veneri ſunt munera: namque notavi 9 

Ipſe Penn, acriæ quo congeſsere palumbes. 
M. — 


Ox po. * . 


nunc ſylvæ frondent, nune an- now the woods are green, now 
nus formoſiſimus. Incipe | the year 1 moſt beaütiſul. Be- 
Dameeta, deinde tu ſequere, in 7, Damceras, then'you ſhall 
Menälca. Dicetis alternis : ow, Menilcas. 77 fing 


" Camcenz amant alterna. by turns: the Miſes love ror 


nate ' verſes. 

| Dan. Muſe, principium ab Dam. I Miſes, bs the 16 - 
ve: G6mnia plena Jovis: | ning from Jupiter: all 9 full of 

ile colit terras : mea carmina | Jfpiter ; he cheriſhes the lands: 

illi curæ. g my ſongs are his regard. 

M. Et Phœbas amat me: | Men, And Phebub lobes me: 
ſont Phcebo ſemper apud me | there are ſor Phoebus ver” with 
ſua münera, lauri, et ſuave | me his own 4 the läarels, 
rubens hyacinthus. — *. the: ſweety bl6ſhing bya- 
cinth. 

Dam. Galatéa. laſciva pn- | Dam. Galatea, a vinton girl, 
ella, petit me malo, et fugit | peſts me with an ppc, an and flies 
ad falices, et cupit ſe videri | to the willows, 
ante, ſelf to be ſeen firſt.” 

Men. At meus ignis. Amyn- - Mer, But my flame, Amyntes, 
tas, offert ſeſe mihi ultro; ut | 6ffers himſélf to me of his own 


_—_— 


- jam non Delia fit notior noſ- accord; that now net Delia cat 


4a? 


tris canibus. | be better known to our dogs. 
Dam. Möünera ſunt arta Da. Preſents are provided * 
mer Veneri: namque * my Vends (Love : } J myſelf 
tavi locum, quo acriz pa- have merk 'd the place, wherein 
lambes covgellere, | the airy wat þ have built 
sche ea, . T 


4 


„ e A. 


7g 


©* M:Quodj potui puerg; ſylveſtri ex arbore lecta, 70 / 
Aurea mala decem miſi: cras altera mittam. L 

D. O quoties, et quæ nobis Gaſatea Tocuta eſt! 1 
raren aliquam venti Divùm referatjs ad aures. 1 


uid prodeſt, quod me ipfe animo non ſpernis,' 
E 


mynta, 


8 d dum tu ſectaris apros, ego retia ſervo? 75 4 
D. Phyllida mitte mihi, meus eſt natalis, Tola: E 


Ciim faciam vitula 


Ox D o. 
Men. Miſi puero decem 
Ty A ex ſylveſ- ten 
9 N eras 


hw al 


Dam. Oo 2 Ne.” quæ 
Galatea lockta nobis 
Venti hodei aliquam par- 
tem ad aures divim. 

Men. Quid prodeſt quòd 
ipſe non nis me animo, 
Amynta, dum tu ſcQaris 
ros, ego ſervo retia ? 


Dem. Mitte Phyllida mihi, 
eſt meus natälis, Iola: Chm 
faciam vituls pro frigibas, 


" Mm. Amo Phyllida ante 

Alias: Nam flevit me difce- 

dere ; et inquit, formoſe Iola, 
an vole, vale, 

us triſte ſtäbulis, 

3nbres 222 ris frügibus, venti 

IE; iræ * no- 


1 


2 


8 


* trees, che 
* 

- 

” 


frugibus, ipſe venito. 
M.Phyllida amo ante alias: nam me diſcedere flevit; ? 

Et, longum formoſe vale, vale, . 7 Iola. c 
D. Triſte lupus ſtabulia, maturis 

Ardoribus venti, Amaryllidis i Ire, 

2 


VERSION. 


Mn. 1 have ſent to the boy 
Iden , ather'd from 
a wild tree, whole that 


J could %: to-merrow 7 will. 


14 him Gthers. 

Dam. O how often, and what 
ar ds * Y * ſpoke to = 
Z. winds carry ſome part 

to the ears of the Gols. id 

9. What avälls it to me; 
that yow yourſelf do not deſpiſe 
me in 


keep the nets ? 

Dam. Send Phyllis to me, it 
is my birth day, Islas: When 
7 ſhall dffer ſacriſces with a 
heifer for the fruits, do you yours, 
ſelf come. 


Men. I love Figs ab6ve other 


en : for þ that I de- 
parted ; and tf zütiful I6lag, 


a long farewell, farewell. 


* 9 2 
M. Dulce 


mind, Amyntas, 
if, while you hant the boars, I 


Dam. The wolf 2 etal "17S 


thing to the folds of the Heep, 
rains to the ri 'Þ fruits, winds to. 


pager of Amaryllis 
to us. 
£ i Ken, 


- AD 
LI ad Cy 
CY 
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. — 
— — N _ 
- OI _— | By 
— 


* M. Dulce ſatis humor, arbutus hoedis,. © m 
4$ Lenta ſalix fœto pecori, min ſolus 5 
1 - * amat noftram, quamvis fit ruſtica, mu- 


I 'Pierides vitulam lectori paſcite veſtro. | 85 1 
1 . Pollio et ipſe facit nova carmina: paſcitetaurum, i 
| Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat drenam. e 
D. Qui te, 1 te quoque gaudet: e 
Mella fluant illi, ferat et rubus aſper amomum. 0 
MM. Qui Bavium non odit, amet tuacarmina, Mzvizqoo 
Atque idem jungat vulpes, et mulgeat hircos. 2 
D. Qui legitis flores, et humi naſcentia fraga; p 
Frigidus, © pueri, fugite hinc, latet anguis in herb. 7 


— 


Ox po. $54 VERSION. 
_ Men. Humor dulce fatis, { Mer. Moiſture is a delightful 
&rbutus depülſis hoedis, lenta | ching to the {prioging corns, ar- 
ſalix fœto pecori, Amyntas | bute to the ned kids, the 
ſolus mihi. | | | bending willow to the teeming 
1 cattle, Amyntas alone to me. 
Dam. Pöllio amat noſtram Dam. Pollio loves our ſony, 
muſam, quamvis fit rüſtica: | tho* i* be ruſtick: 7 Pierian 
Pierides paſcite : vitulam veſ- | /ifers feed a héifer for your rea- 
tro lectori. r. 
" Men. Pollio et ipſe facit! Mex. Pollio alſo himſelf makes 
nova . carmina : Paſcite tau- | new verſes : Feed a bull, which 
rum, qui jam , petat cornu, | now may butt with the horn, 
et ſpargat arenata pedibus. | and ſpurn the ſand with bi feet. 
Dan. Qui amat te, P6llio,| Dem. Who loves you, P6llio, 
veniat, ; gaudet te quo- | let bin come, whither it rejoices 
que: Mella Luant illi, et aſ- you alſo ts comes Let honey flow 
per rubus ferat amomum, to him, and the rough brämble 
= bear ſpikenard 2% him. 
Men. Qui non, odit Bivi-{ Men. Who does not hate /be 
um, amet tua carmina, Mœ-] poet Bavius, he may love thy ver- 
vi; atque idem jungat vul- | ſes, O Mcevius ; and the ſame 
| ju pes, et mülgeat hircos. may join foxes, and milk che be- 
1 $a goats. | | | 
Da O pberi, qui legitis| Dam. O ye boys, who gither 
A al flores. et fraga naſcentia hu- | lowers, and ſtrawberries groOwin 
11 2 
Men. 


mi, fügite hinc; frigidus an- on the ground, fly hence; 
guis latet in herba. . | ſnake lurks in the graſe. 
1 17 
. 


BU C017 C474 an 


M. Hanes cede non bene ripz 


Crodinr: 21 
D. Tityre, paſcentes à 


Ipſe, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 


M Cogite oves pueri; 


Ur nuper, fruſtra preſſabimus "HY 
D.Eheu! quam pingui macer eſt 12 in arvole 


ipſe aries etiam nunc vellera ſiccat. 


flumine reice capellas: 


fi lac it æſtus, 


5 amor exitium eſt pecori, pecoriſque magiſtro. 101 5 
M. His certè neque amor cauſa eſt: vix oſſibus 


hærent: 


Neſcio quis teneros oculus mihi faſcinat agnos. 


D. Dic, quibus in terris 


Tres pateat cœli ſpatium non amplids ulnas, 


* 


Ox po. 


2 


dere nimium : non bene cre- 
ditur rip: aries ipſe ctiam 
nunc ficcat vellera. 

© "Dam. Tityre, reice paſcentes 
capellas a flimine : Ipſe la- 
* omnes in fonte, nbi 
erit tempus. 


* Cogite oves, pu eri; 
æſtus pieläbin — ut nu 


ub übera | as 


Dam. Ehen] eres macer 
taurus eſt mihi in pingui ar- 


vo! Amor eſt idem exitium 


Pecori, magiſtr6que pecoris. 


. Men, Certè 
caoſa his: Vix hetent ofi- 
bus: Neſcio quis 6culus faſ- 
* mihi tEneros agnos, 


Dem. Dic, in quibus ter- 
rie, let eris mihi magnus A- 
pelle ſpatium cceli pateat 
Ares ulnas, non amplius, 


eſt amor | 


A 


(et eris mihi magnus Apollo) 0 


105 
a4, Di, 


VEzsR$S10N, | 

Men. Forbear, my ſheep, to ad- 
vance too far: t is not well 
wg to the bank: The ram 
D 2 
am. ve away the 
feeding from the river : 
g | will waſh rem all in 
1 when it ſhall be 


Mex. Fold the ſheep, 


lately, wwe in vain ſhall preſs 
their = — with' ow bands, _ 


— is to von a fertile field ! 


Dam. Tell me, in whatlands 
you ſhall be to me a great A 
the ſpace of heaven 


”. 
* 
> 
* 
8 


9 


. 


a . 


4 * 


8 : 
"hes 


- > 
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95 1 
oe” 
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51 
1 


e | 


„ Alas how lean's' bull © 


U. 
pale“? 
open ches 
Men, * 
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N. Dic, quibus in terris inſcripti nomina regumn n 
Naſeantur flores, et — — habeto. 5 

P. Non noſtrum inter vos tantas componere lites, a 
Et vitulà tu dignus, et hic; et quiſquis amores p 
Aut metuet dulces, aut ietur amaros. 110 2 a 
Claudite jam rivos pueri, ſat prata biberunt. 5 


O apo. 1 


Men. Dic, in waiben werte Men., Tell w, in what lands - 
Hores naſcäntur ie ti * flowers oy havin 9 the 
mina regum, et ſolus to { names. of kings, o alone 

Phyllida. | poſſets Phyllis N 

— n comp6-{ Pal. I © not in our power to 
lites inter vos. | decide ſo diſputes between 
Ee tw dignu vitula, et hie ;| you. Both you ere w6rthy of 
et paper aut metuet dulces, | the heifer, and this; and whoever 
rictur amaros ams- | ſhall either fear ſweet, or expe- 
— landite jam rivos, pu- rience bitter loves. Shut up now 


a 2 


* 


4 
* = „ - 
ä „ 
—ͤ —_ —___— — — = co — _— W —_— 4 _— — Mi. 
4 ” 


N 


EC LO GA Tv. 


Pollio. 


? 


Meelides Muſe, pauld majora canamus. mere 
Non omnes arbuſta juvant, humileſque myricæ. c 


2 f Si canimus ſylvas, New ſint conſule dignæ. m 


OR Doo. Vas ie. - > 

ICE'L IDES Muſæ, | ICVLIAN- Miſes, let u- 
Wt canamus paulo © majora. ſomeWhat higher /rain;. The 
I H üſta, humileſque myricz pres, and low tamariſks do not 
14 Don jurant omnes. 81 cäni- delight all. If we ſing the woods, 
mus San fylvz ſint dignæ the I may be Day a Con- 


ful, 
g * 2 ; Now 


4 
* 


„ron Okt tHe WK 
Ultima Cumæi yenit jam carminis =tas : 

Magnus ab integro ſec lorum naſcitur ordo : 
am redit et virgo; redeunt Saturnia regna: 


Jam nova progenies ca 
u modò naſcenti puero, 


ſinet, ac toto ſurget gens aurea mundo, 
Caſta fave Lucina: tuus jam regnat Apollo. 
Teque adeò decus hoc ævi, te conſule, inibit 
Pollio: et incipient magni procedere menſes. | 
e duce, ſi qua manent ſceleris veſtigia noftri, 
frita perpetua ſolvent formidine terras.. 


Ille Deum vitam accipiet, 


Permiſtos heroas, et ipſe videbitur illis: 
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 


On * 


* 
dd 


n 
5 * 
1 IHE , 
celo demittitur alto. 4 
quo ferrea primùm iS 
| m 
10 P 
4 
* 
[4 
1 
Diviſque videbit 15 Þ 
b 
e 
At 
Ver 1 108. 1 


Jam ültima =tas Cami Now the laſt age of e Cu- 


carminis venit: magnus ordo 
2 vaſcitur ab — : 
jam virgo redit : Satdrnia 


regna redeunt : Jam nova pro- 
— demittitur alto cœlo. 


Tu mods, caſta Lucios, 
fave naſcenti puero, quo fer- 
rea primbm definet, ac aürea 
gens ſurget toto mundo: jam 


tuus Apollo regnat. 


Hocque \aded decus vi 
inibit, te, te Conſule, Pdllio : 
et niagni - menſes incipient 

ocedere. Te duce, fi qua 
veſiigia noſtri {celeris. manent, 


irrita ſolveat terras + perpetua 
formidine. 3 14 ” 5 


mean ſong is come: the great 
order of ages begins anew : And, 
now the virgin {frees retirns : 
Satürnian reigns retürn: now a 
new progeny is ſent down from 
the high heaven. 

Do you only, chaſte Lucina,: 
favour the born boy, inder whom 
the iron race 1 ſhall ceaſe, 
and the — race ſnall riſe 
over the whole world : Now your 


Apollo reigns. TP. | 
@ vc om ſo great glory of the 


age commence, you, you bein 
Conſul, 6 Pollio: and the — 
wonths ſhall begin to pre 


You being condacior, if vel: \ 
tiges of our wickedneſs remain. 


they being efficed ſhall free the 


earth from perpetual ſe. 


That boy ſhall partake the life af} 
| the Gods, and ſhall fee heroes: 


is: | mixed with Gods, and himſelf ſhall. © 


* 1 mm 
$:&4 | 


father's virtues, But 


be ſeen by them : He ſhall govern 
alſo the peaceful world with 55 


FT '' 


* 


* 
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At tibi prima, puer, nullo munuſcula cult, | 4 
Errantes hederas paſſim cum baccare tellus, ws 7 
Miſtaque ridenti colocaſia fundet acantho, 20 0 
Ipſz latte domum referent diftenta capellæ 6 
Ubera : nec magnos metuent armenta leones.. p 
Ipſa tibi blandos fundent cunabula flores : m 
Qceidet et ſerpens, et fallax herba veneni m 
Occidet: Aſſyrium vulgò naſcetur amomum. 25 1 
At ſimul heroum laudes, et facta parentis m 
_ legere, et quæ fit poteris cognoſcere virtus ; P 
olli paulatim flaveſcet campus ariſtil, - —__ a 
Incultiſque rubens pendebit ſentibus uva; 7 
Et durz quercus ſudabunt roſcida mella. 550 4 
: auca' 


La - 


Ox po. VIIASIOV. 


At tellus fundet tibi, puer, But the earth ſhall forth 
prima munũſcula nullo — hs you, 6 boy, 1, firſt Amal prẽ- 
tu, errüntes . hederas paſlim | ſents withoüt any cülture, the 
cum baccare, colocaſiaque | creeping ivies Every where with 
miſta ridenti acantho. ' baccar (/adies-gleve) and colociſia 
* 1 (Egyptian bean) mixed with ſmil - 
4:65] ps frogs (bear's-foot,) | 
Capéllæ ipſæ referent do- he ſhe goats themſelves ſhall 
mum übera diſtenta lacte: | bring home their adders diſtended. 
Nec arme6nta métuent mag- | with milk: Nor ſhall the herds 
nos leones. Cunabula ipla dread the great lions. The crk-' 
fundent tibi blandos flores : dle itſelf_ſhall pour forth to you 
Et ſerpens Gccidet, et fallax pleaſing flowers : &lfo the ſerpent 
Herba veneni occidet : Afﬀyri- | ſhall die, and the deceitful herb 
um amomum naſcetur vulgò. | of poiſon ſhall die: Aſſyrian & 
2 * | momum { /dihenard)- ſhall grow 
0 cõmmonly. x | F 
At jam fimul p6teris lege- | But now as ſoon as you 

re laudes heroum, et faQta | be able to read the 
parentis, et cognoſcere quz | heroes, and the àcti 
virtus fit: campus flavelcet at, and to know 

” paulatim molli ariſta, rubenſ- | is: the field ſhall 
de ava pendebit incültis ſen- | gradually with the | 
tibus, et durz quercus ſuda- | corn, and the reddenivpg grape 
bunt roicida a. | ſhall hang on the ivated 


_—— 


thorns, and hard oaks ſhall ſweat 
de 3 rue n 
22 x | © : | 4 Vet 
4 > 
Cy 


=; 


Pauca tamen ſuberunt pri 
Quæ tentare Thetir 4 


21148) V:CrO; Ll cg g bs 
riſe, veſtigia fraudis, FLY: 4 


us, quæ 


re muris £ 


r exit tum Tiphys, et altera que vehat Argo 0 


r quæ jubeant telluri infindere ſulcos. 
te 
Delectos heroas : erunt etiam altera bella: 


35 


tque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. # 


Hinc, ubi 
Cedet et ipſe mari vector 


Mutabit merces: omnis feret omnia tellus. 


firmata virum te fecerit ztas, 5p 


nec nautica pinus 7 
x b 


Non raſtros patietur humus, non vinea falcem 40 e 
obuſtus quoque jam tauris juga ſolvet arator. 5 


ec varios diſcet mentiri lana colores: _ * 
N. 8 | — Ipſe 
u 2b. 19989 0iuvs T1 Þ 12660 #1? 
10 On po. VI Isi. 

Tamen ,; pauca veſtigia] Yet ſtill ome few fodtſteps of 


priſcz frandis ſuberunt, quz 
abeant tentäre Thetin räti - 
— qua eingere õppida mu- 
1 qguz inf indere ulcos tel- 


, le ; | * 


tera 0, quz venat de- 
legos, - her6as;: erunt étiam 
Altera bella: atque mag nus 
La ay mittetur iterum ad 
"& 4) Wy. . %% , tag a6 

Hine, ubi jam firmata ætas 
fecerit te virum, et vector 
.ipſe cedet mar; ; nee nautica 
pinus mutabit merces: omnis 
tellus feret omnia. Humus 
non ietur raſtros, vinea 
von falcem. jam quoque ro- 
-battus arkior lolvet juga tau- 


the ancient fraud ſhall remain, 
that may command to tempt The- 
tis (the Sea) with ſhips, that 
command to encom towns with 
walls, that may command to cut 
fütrows on the earth. A 
Then there ſhall be another 
iht Tiphys, and another Gip Ar- 
go, which may carry clioſen he- 
roes; There ſhall be alſo Gther 
wars: And great Achilles ſhall be 


+ ſent again to Troy. 


Hence, when now confirmed age 
mall have made you a man, both 
| the mariner himſelf ſhall quit the 
ſea; nor ſhall the naval pine ex- 
change merchandizes : every hand 
ſhall prodüce all ings, The 
ground ſhall not fiffer the har- 
rows, the vine ſhall not ſwff# the 


Wie, o am 81 prüning hook: now alſo the ſtrong 
e ee bd Is my 2 ſhall looſe the yokes 
rn IL au eanoijs 3 from the büllocks. "By 
ji: rale diſcet mentiri] Neither ſhall the wool learn 
yarios. colg tes to _ counterfeit various colours: 
1122 dm 5 . I 12 . bus 
JI $113 1909%1 od! 
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Ipſe ſed in Part ade Jim Raft Tuben _— 
Mourice, j „ eb ener ut. 
Sponte 01 in 1 afcehtes veltict® b E. ww, 
En 
Rage 7 5 cli Parc. 


e Lys tint) Hb, | 
2 _— 5 . 
— — cone its 1 wy 

— de kita pe og e 


ce, venrord Teschen ue ifa .. 
fiir ings mea par ce e uhu. 
fact 


ll 


Or- 


iritus et quanturn faterit 
me carminibus vincet, nec Thracius Orp 
Nec Linus: huic mater quamvis, atque huic Pater 


dude l r ven ur 


Kd res Hſe 56 pende mtbit mu une Une de tte ah; 
vatera, jam ſua — mü-dewvs Wall * A reg now 
OR SO earner 
& wi on · colou w 
* N Sthrler ſhall clothe the feeding 
[lant5s ef its own aceurd. ” 


pres, Solid des” ab n 66:4 Tue Parts,” (enn 
mine KacGruch, Gixermnt fats fu-ſche Rm er te fe Yen 
wid e their les, ſach 4 
Ya {6botes Dethn 


wegn im run. O eur e che Obs, 
crementum 1 re great 1 of Je les, 5 
Aderit.) reg me.) 2 
| child he wort with I en- 


urthfem, xerräſque, trac-ſyex „che land K 
e — profund ue — — ** of 'the ſea, and high 
Kim : 4ſpice, ot ömma een betete, how ift begs 


— c 4 r& he pr6achivg f 
O dltima Pars tam Jong Dy 3 rte 
bitz mänent mmi, et quan life may remain . me, and h 
tum ſpfritüs erit fat — much of ſpirit ſhall be ſufficient to 
ors — 7g A us Or- in your actions! Not 
— cet me Türnätibus, neſther Thräctau #% 
tec = quanivis witer ad- [ſarpaſs me in verſes; der I- 
# 


atque pater huic,|nos: altho' the mother aſſiſt 
[the one, and the father the _ 


B Jo ib 50K. 4 


Qrphel, no formokus A 

Beh Lino forms LOAD: | 1 

n en e e e ee 3 3 

parye puer, EEE MALT oh 

Mac onga decm ny Oe 8 "hs 4 

cipe,. parvs puer; cui nan riſere parentes, 

Nec Deus hun eee ? 
* ole l Freter. 

call nt Gore: þ 

EY” EE pie Pirie 
Pan dicat & view 1 fra bing 

dia j6dice. | being judge: _ 

| — — 15 eee, men- 1 IT þ Yo ow 


7 — yg faſtidia | have b.ought long qualms to _ 


— Incipe, parve mother. Begin, little boy: 
tes non riſere, wen what ber the u have not ry 


unc — nec Dea eſt Gig: led, neither a God hath honoured 


nas cubili. . DN wum 
— . — — F 


E 0 LO GA U 


Aud Af. „ 


Me. | ; UR non, Mople, (boni quaniam cone, 
mus ambo, | 


| - EC 
ehe, inflary el cho dicte vetſus) 4 
Hic Ccorflia mixtas inter N Oe: 12 


OnDvo. | Vorovon; 


convẽ er 1 8 ther bot it 


boni, tu infläre leves cälamos, * you to blow the ſlender reeds, 
25 o dicere verſut, cur nag can | I to ag Verſes, why haye not au- 


j ſat do hi el 
a I yak 
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. Ms. Tu or. tibi me elk, ubm patere,” Me; 
. org 
Sive ſub incertas Zephyris mordbtibus mbras, 5 
Sive antro potids ſuccedimus: ſpice, Ut antruns © -Z 
Sylveſtris raris ſparſit labruſca racemis. 4 
Me. Montibus in noſtris ſolus tibi certer Amytitas. 1 
Mo. Quid ſi idem certet Phœbum ſuperare canendo ? 3 

Me. Incipe, Mopſe, prior, fi quos aut Phyllidis ignes / 
Aut Alconis habes laudes, aut jurgia Codri. 11 f 
8 at 


Incipe: paſcentes ſervabit Tityrus hoedos, 


Me. Imò hc, in viridi nuper quæ cortice fagi f 
Carmina deſcripſi, et modulans alterna notavi, p 
Experiar: tu deinde jubeto certet Amyntas. 15 þ 

Me. Lenta ſalix quantdm pallenti cedit olive, m 

co aa od 1075 Puniceis 


Ox Db. * VI ASIO. 


Mop. Tu major: eſt æquum Aſap. You are my ſuperior : it is 
me parere tibi, Ménalea: five | fit that I obey you, Menalcas : whe- 
ſub umbras incertas zEphyris | ther under the ſhades dGubtful 
morantibus, five-potia-ſuccedi- | the-zephyrs-moving them, or if ra- 
mus antro : aſpice, ut ſy]veſtris | ther we go under the cave: ſee, 
labriſca ſparſit antrum raris ra- how the wild vine has ſprinkled the 


cemis. cave with ſcattered cluſters. 
Men. Amyntas ſolus in noſ-| M. Amyntas alone in our 
tis mõntibus certet tibi. mountains can contend with ycu. 


| Mop. Quid fi idem certet ſu-| Mop. What if the ſame Amyntas 
Pherbum canendo ? frive to excel Phoebus in singing! 
Mer. Mopſe, incipe prior, fi | Men, Mopſus, begin you firſt, if 
babes aut quos ignes P yllidis, you have either any flames (am 
aut laudes AldGnis, aut jürgia | of Phyllis, or praiſes of Alcon, or 
Codri. Incipe: Tityrus ſerva- | the quarrels of C6drus, Begin: 
bit paſcentes hados. | Tityrus will tend the feeding kids. 
Mop. Imò experiar hæc car- Mop. Nay 1 rather will try theſe 
mina, quz deſcripſi puper in | verſes, which I wrote lately on the 
viridi cortice fagi, et modulans | green bark of a beech,tree, and 
notavi alterna : deinde tu ju- | Singing noted {hem alternately : then 
beto Amyntas certet. Ido you command bat Amyhtas may 
"> | contend with me. | 
Men. Quantum lenta fa-| Men. How mach the bending 
lix edit” pallenti olive, willow yields to the pale Give, 


4 


2 1 m7 

| 24 B Og! C 0 
uniceis humilis quantum ſaliunca roſetis ; 
Judicio noſtfo tantum tibi cedit Amyntas. 


A 5s 
4 
n 


' Mo: Sed tu define plura, puer: ſucceſſimus antro. e 


Extinctum nymphæ crudeli funere Daphnim 20 4 
Flebant : vos coryli teſtes, et flumina nymphis, 7 
Cdm complexa fui corpus miſerabile nati, 5 
Atque Deos atque aſtra vocat crudelia mater. P 
Non ulli paſtos illis' egere diebus a 
Frigida, Paphni, boves ad flumina : nulla neque am- 


| nem 
Libavit quadrupes, 


Daphni, tuum Pœnos etiam ingemuiſſe leones, 
Interitum, monteſque feri ſylvæque loquuntur. 
Daphnis et Armenias curru ſubjungere tigres 
Inftituit : Daphnis Thiaſos inducere Baccho, 
Et foliis lentas intexere mollibus haſtas. © 


On wo, 


quantum himilis ſaliünca pu- 
niceis roſetis ; tantum Amyn- 
tas eedit tibi noftro judicio. 


Mop. Sed tu deſine 
puer: ſacceſimus antro. 
phæ flebant Daphnim extinctum 
crudeli fanere : vos coryli et fla- 
mina teſtes nymphis, cùm mater, 
complexa miſerabile corpus ſui 
nati, vocat atque Deos, atque 
aſtra crudelia, Daphni, non 
ulli egere paſtos boves ad frigi- 
da flümina illis diebus : nulla 
quadrupes neque libavit amnem, 
nec attigit herbam graminis. 
- Daphni, ferique montes ſylvæ- 

ue loquintur, etiam Panos le- 
nes. ingemuiſſe tuum interitum 
Daphais et inſtituit ſubjüngere 
Armenias tigres curru: Daph- 


nis indicere Thiaſos Baccho, 
et intexere lentas haſtas molli 
bus foliis. | 


ln. 


. 
nec graminis attigit herbam. - 5 


0 


. -P 
[ 


IR 
n 


ode Hoop] Vitis 
VERSION. 
how much the himble ſaliünca 
(/a vender } jiꝛlai to the ſcariet roſe- 
plats; ſo much Amyntas yields to 
you in our judgment. | 
Mop. But do you forbear to ſpeal 
more words, boy: we are come te 
the cave. The nymphs bewailed 
"Daphnis cut off by a cruel death: 
ye hazles and rivers are witneſſes to 
the nymphs, when the mother, em- 
bracing the miſerable body of her 
ſon, calls both the Gods c, and 
ſtars criel. Däpbnis, not | Any 
ſhepherd; drove the fad oxen to the 
cool rivers in thoſe days: no qua- 
druped either taſted the brook, gt 
touched a blade of graſs. Daphnis, 
both the wild mountains and woods 
tell, that even the African (Cartha- 
ginian lions lamented your death; = 
Daphnis both taught to yoke Ar- 
menian tigers in the chariot : and 
Daphnis raught to introduce dances 
to Bacchus, and to wreathe the 


| pliant ſpears with ſoft leaves. 
| 
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decus omne tuis: po 


fa, Pales agros, atque 1 
Gal {pe quibus 0 
Infelix lolium, et ſteriles dominantur avene. 


Pro molli . viola, 
Carduus, et ſpinis ſurgit 
Spargite humum foliis, i 


Paſtores: mandat fieri ſibi talia Daphnis. 
Et tumulum facite, et tumulo ſuperaddite carmen. 
Daphnis ego in ſylvis, hinc uſque ad ſidera notus, #7 
Formoſi pecoris cuſtos formoſior iple. en 


Ou po. 


Ut vitis eſt dẽcori arb6ribus, 
ut uv vitibus, ut tauri gregi- 
bus, ut ſe pinguibus arvis; 
ta omne decus tuis: poſtquam 
fata tolerunt te, Pales ipſa, at - 
ne Apollo ipſe reliquit agros. 
quibus fulcis mandavimus 
grandia. h6rdes, infelix I6lium, 
et ſtériles ayenz dominäntur. 
Pre molli viela, pro fires 
narciiſlo, curduus, et 1arus 
acitis ſpinis ſurgit. 


| | | 

Ves paſtores, ſpargite humum 
foliis, indöcita umbras fontibps : 
Daphnis mandat talia fieri ſibi. 
Er facite tümulum, et ſoperad- 
dite carmen tümulo. 4 


| Dapknis notus in ſylyis, 


* 


Vitis ut arboribus decori lt, ut vitibus uye,. . 
5 gregibus tauri, ſegetes ut pinguibug atvis; 
u 


„ 
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& © 
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uam te fata tulerupt, 


6 reliquit Apollo. 
davimus horns ha? k 
pro purpureo narcilſo, gore | 
aliurus acutis, 1 
ucite fontibus umbras, 40 7 
$5 
i 


f 
Vezrs10Nn. 


As the vine is an Grnament te the 
trees, as grapes to the vines, as 
bulls to the herds, as crops ta the * 
fertile fields: /o you arr every oraa- 
ment to yours : after the fatas 
vou, Pales the goddeſs herſelf, a 
Apollo himſclf left the fields. Often 
to what regs yer ous 88 
the plump barley, the unhappy dar- 
1 barren wild-ogts Pork. 
For the ſott violet, for the py 
narciſſus (4afadi!) the. thiſtle, 
. (thorn) with Harp 
prickles ſprings up- * 
1 Berber, . the ground 
with leaves, draw ſhades 6yer the 
 feqntains ; Daphois commands ſuch 
te be done for him: and make 3 
tomb, and ſuperadd this verſe gs 
the tomb. 


the keeper of a 


| 


| 


mk pecoris, ipſe ſormoſior. 


{af more beaiiful. 


Mans 


WW UCUOIRI 2: Vail 
© Me. Tue dum earned adhs Divine porta, - 
Quale ſopor felis in gramie g/ 
ſuliente ſitim Teſti 
Nec calamis ſolùm æguipatas, 


Dubeis acute 


37 
2 


gude per æſtum 
ve rivo.. 


ems * 5 


Fortunate puer, t nun eris alter ab illo. 


Nos taten Rte. 


Dicemus;/ Piidbbithizne . ad aan: 
Daphain ad * — ſeremus: amubit nos que que bes 


"_Y talk fe mopere majus 4 
fult cantari dignus 3 ut ita 1 
Jampridem Stirũchon lauddvir car mina nobis. 


Mo. An 
Er puer 2 


55 F 


Me. Candidus inſurtum miratur men 8 n 


Sub pedibuſq ue videt nubes et Tidera Daphnis, 
Ergo — ſylvas et cætera rura voluptas 


Obo. 


wo " Men. Divine poeta, dum 
en tale abi ond _quale ſopor 


s in gramine z duale reſtin- 

Buere ſitim ag; Bag dulcis 
uz per s zſtum. Nec 

2 iſtrum 2 amis Fo 

wee, Sores puer, tu nune 


rol as di c6mus hc hol- 5 


tra my vieiſim quocuùnque mo- Iv 


tuüm Daphnim|n 


. * feremus hnin ad 
5 — i duo; to 


— r ele 


uf 3 2 „ 


pridem > 1A laudivi ſta | be 


e e bis 


a ae 


las et ctera 


eat 


T7 


1 ¹ Venues. 


ſu 


on che 
from a 
[cerjin the dent. Nor de you 

e twiſter on che pipes Gnly, bur 
lf with the voice. Förtunste boy 
t now ſhat! de next <fter hm. 


by che 


| pd de chan Toch a 


151 bini 
ubäckäſton 


& NR, 
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. O divine poet, rs 
tb us,  fleep 7 ir to the w 
ſs; as to qvench thirl 
ling rivulet of ſweet wa- 


et we will ſing theſe our evrſes 
NN in owy turn after ſome man- 
Ad Will your Diphnis 

as: we will thife Daphnis 
wach ſtars ; Arr. alfo. 


8 thi 


de more uc 

dur d ws? 

the box Himſeff was wüfth yt 
* 


; And lofty fince Stimi- 
u cbwntended A -vErſes to us. 


Daplitiſs aumfres 
thre ſtrold of hetven,. 
Gn hi feet ſees the clouds aud 
. refore chEarful "pleaſace 
s the woods and 1 

an 
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dera Jzcitia ; jam rupes ipſæ, ar- 
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Panaque. paſtoreſque tenet, Dryadaſque puellas. 


Nec lupus inſidias pecori, 
Ulla dolum meditantur: 


Ipſi lætitiâ voces ad ſidera jactant 


ipſo jam carmina rups - . . 
Ipſa ſonant arbuſta: Heus, Deus ille, Menalca. 


Intonſi montes: 1 


IDMARONIS 


f 


nec retia cervis - 
amat — Dag,” 


1101 Ci! f a hs 
1106 
2.0 


Sis bonus, 6 felixque tuis ! en quatuor aras: 68 P 
Ecce duas tibi, Daphni, duoque altaria — 15 k 


Pocula bina novo ſpumantia. 


lacte quotannis, ; 454 


Crateraſque duos ſtatuam tibi pinguis olivi. 


Et multo-imprimis hilarans convivia Bagcho, » -- g 
Ante focum, ſi frigus exit; fi meſſis, in Sahel... 70. 7 
Vina novum fundam calathis Arviſia 3 
Cantabunt mihi Damœtas, et Lyctius gon: : * 7 
Saltantes n en eee doe dil 
He 
ono. Vr aso. 


Panaque, . paſtoreſque, puellaſ- | 
que Dryadas. Nec lupus insi- 
dias pecori, nec ulla retia me- 
ditastur dolum ceryis: bonus 


Daphajs amat Gtia. Intonſi 
montes iph jaclant voces ad si- 


buͤſta ipſa ſonant carmina: ile 
mn . | 


; m4 


1 2 = 
—_— 


O ſis bonus, 13 tuis! en 
quatgor Aras ; ecce duas tibi, 
Dephni, dugque altaria Phebo., 
Statuam tibi bina pöcula ſpu- 
mäntia novo lacte 
duo ſque £rateras pinguis olisi. 
Et imprimis bilarans,, .convivia, 
multo Baccho. ante focum, | 
erit frigus, ©. „in umbrä, 
ſandam cälathis Arviſia vina 
novum nectar. 
Lydtius Egon cantäbunt mihi 
1 nh ee 
Saͤtyros. 32 6 200040 


Ts 8 


quotannis, * 


Damcrtas 2 


— > nn 
— —— rr CIS 


Pan alſo, the ſhepberds too, and vir 
gin Dryads. Neither now does the 
— miditate ſuares to the flock, 


nor any nets ineditate deceit to the 


ſtags : good Diphnis loves peace. 
The e moüntains them- 
ſelves lift up their voices to the ſtars 
for joy: now the rocks themſelves 


| the groves themſélves teſoünd rheſe 


verſes ; he 41 a God, 'be i 4 God, 
Menalcas. ._ 
O Daphni: | be - -- and kind to 


your own! beh61d' four ältars: 10 
two for you, Daphnis, and 'twb 
altars for Phœhus. I will offer to 
ou two Cops frothing with 'new 
milk yearly, ard! two ars of rich 
oil. And chiefly enlivening the 


fi] feaſts with much wine, before "the 
fire, if it ſhall de cold (diefe) A if 
barveſt, in the ſhade, 7 will pour 7. 
Arviftan' wines, a 


ja 


out of cu 5 
Pee pon. meetas aud I. 

ſhall 1 e . me: A 
el al imita dincing 5 * 


2 39 fir. 
Theſe 


*s 


| B C 6 
Hzc tibi ſemper erunt, et cam ſolennia vota 


. ys 
Jy 4 


Reddemus nymphis, et chm luſtrabimus agros. 75 4 
Dum juga montis aper, fluvios dum piſcis ama- 
_ 2 


bit; 5 


Dumque — paſcen 
Semper honos nomenque tuum laudeſque "a 


bunt. 


Ut,Baccho, Cererique, tibi ſic vota quotannis 
Agricolæ facient : damnabis tu quoque votis. 


tur apes, dum rore Cica- 


p 
80 1 


Mo. Quæ tibi, quæ tali reddam pro carmine do- 
2 


na? 


Nam neque me tanthtn venientis ſibilus Auſtri, P 


Nec 22 juvant fluctu tam littora, nec quz Ff 
Saxoſas inter decurrunt flumina valles. 4 
Ox po. VrRSIOx. 


Hæc ſemper erunt tibi, et 
cam reddemus nymphis, ſolẽn- 
nia vota, et cum luſtrabimus 
agros. Dum aper amabit juga 
— dum piſcis 
dumque apes paſcentur thy mo, 
dum cicadz rore, honos, tu- 
umque nomen Jaudeſque ſem- 


per maneEbunt. Ut Baccho, Ce 


rerique, fic tibi agricolz faci- 
ent vota quotannis : tu dam- 
nabis votis quoque. 


. Quz, quæ dona red- 
My * pro Tali carmine + 
Nam neque sibilus venientis 
Auftri tantum me, nec littora 
percuſſa fluctu tam juvyant, 
nec flimina, que decürrunt 


4 


flavios 3 


| Theſe /dcred-rites ſhall Ever be 
performed to you, both when we 


ſhall pay to the nymphs our ſolemn ' 


vows, and when we ſhall Expiate 
| our fields. While the boar ſhall 
love the tops of a moüntain, while 
the fiſh Hall /owe the rivers ; while 


alſo the bees ſhall be fed on thyme, 


while graſshoppers all be fed with 
dew, your honour, and your name 
and praiſes ſhall ever remain, As 


| | to Bacchus, and Ceres, ſo to you 
"1 Hall the huſbandmen make their 


ws yearly : you ſhall bind ? to 
their vows allo. 


Mop. What, what preſents ſhall . 


J give you for ſuch a ſong? Far 
neither does the whiſpering of the 
coming ſouth-wind fo much delight 
me, nor the ſhores laſhed by the 
wave ſo delight me, nor the rivers, 


inter {ax6ſas valles, Ft: 
yy” * hies. 


that run down among the ſtony-val- 


9 21 Men. wi 
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Me. Hic te nos fragili donabimus ante cicuti.. 85 5 
Hæc nos, formoſum Corydon ardebat Alexin: g 


Hmc eadem docuit, Cujum pecus ? an Melibœi? - q 
p Mo. At tu ſume pedum, quod, me cùm ſæpe ro- 


Non tulit Antigenes, (et erat tùm dignus amari) « 
Formoſum paribus nodis atque ere, Menalca. go f 


Ordo. VII Ion. 


Men. Nos donäbimus te an-] An. We will preſent you firſt 
te. hac fragili cicütd. He with this brittle reed. This reed 
ien nos, Corydon arde- taught us, ®. Corydon - burned for 
hat form6ſum Alexin : hzc | beautiful Alexis : this ſame taught 
Eadem d6cuit, f Cujum pecus ? | xs, f whoſe flock ? is ir Meliboeus's ? 
an Melibcei ? , ty 

Mep. At tu, Menilca, ſume Mop. But do you, Menilcas, take 
pedum, quod Antigenes non | in @ priſent this crook, which Anti- 
tulit, cùm ſæpe rogaret me, | genes did not obtain, when 6ften he 
o.com erat dignus amari) | aſk'd me (and then be was worth 

6ſum paribus nodis atque to be loved) @ crook adorned wi 
tere. equal knobs and braſs. 
ji. e. Secundam Eclogam. * i. e. The ſecond Eclogue. 
+ i. e. Tertiam Eclogam. Þ+ i. e. The third Eclogue, 


— 


— — 


EC LO GA VI 
Silenus. 


RIMA Syracuſio dignata eſt ludere verſu [4 
4 Noſtra, nec erubuit ſylvas habitare, Thalia. 0 7 


'On 0. aan 


OST RA Thalia eſt UR dh Thalia is the' firſt 

ms dignaca lüdere deigning to play in Syra- 

yracuſio verſu, nec erubuit ha- cuſian verſe, nor blüſhed to inhã - 
bitare ſylvas. bit the woods. | 


1 When 
'% 


19 U-COULI CA 35 
Cam canerem reges et prælia, Cynthius aurem 
Vellit, et admonuit : Paſtorem, Tityre, pingues 
Paſcere oportet oves, deductum dicere carmen. 5 
Nunc ego (namque ſuper tibi erunt qui dicere laudes, 
Vare, tuas cupiant, et triſtia condere bella) 
Agreſtem tenui meditabor arundine muſam. 

Non injuſſa cano : fi quis tamen hæc quoque, fi quis 5 
Captus amore leget: te noſtræ, Vare, myrice, 10 / 
Te nemus omne canet: nec Phœbo gratior ulla eft, / 


Quim fibt que Vari præſcripſit pagina nomen. m 

Pergite Pierides. Chromis et Mnaſylus in antro k 

Silenum pueri ſomno videre jacentem, f 

Inflatum heſterno venas, ut ſemper, Iaccho. 15 a 

, F 2 Serta 
Ox po. V ER $10ON. 


dm canerem reges et prælia, | When 7 would fing of kings and 
Cynthius vellit aurem, et ad- battles, the Cynthian God poli 
mG6nuit : Tityre, oportet paſ- | twitched' ry ear, and admoniſhed 
torem paſcere pingues oves, | me thus: Tityrus, it behoveth ' a 
dicere dedũctum carmen. ſhepherd to feed 5 fat ſheep, 
| | and to ſing a himble ſong. 

Nunc ego meditibor a-| Now I will Exerciſe my roral 

eſtem Muſam tenui ardndi- | Muſe with a {lender reed (for there 
ne (namque ſupererunt tibi, will remain to you, Varus, 4 hers, 
Vare, qui cüpfiant dicere tuas | who may deſire to celebrate your 
laudes, et condere triſlia bella. © pps and to record your dread - 
ul wars. | 

Non cano injuſſa: tamen ſi I do not fing unbidden frains : 
quis, fi quis leget hzc quoque, | yet if any, if any ſhall read theſe 
captus amore : Vare, noſtrz | alſo, being täken with the lave 
myricz te, omne nemus ca- | of them : O Varus, our tamariſks 
net te: nec eſt ulla pagina | Gall fing you, Every grove ſhalt 

Phcebo, _ que | ſing you: nor is there any page 
præſcripſit nomen Vari fibi, | more acceptable to Phœbus, than 
| | that, which hath prefixed the name 

of Värus to itſelf. ; 

Pergite Pierides. Püeri Proceed ye Muſes. The youths 
Chromis et Mnaſylus videre | Chrömis and Mnaſylus ſaw SijJe- 
Silenum jacentem ſomno in | nus lying aſleep in a cave, bav- 
antro, inflatum venas heſterno | ing blown up r veins with ye- 
Taccho, ut ſemper, | terday's-wine, as viſual, : 


The 


\ 


36 


gravis attrita 


| e (nam u. ſpe carminis amboa 
uic 


amid 


rat) injiciynt ipſ 
Tad ſe ſociam, tim 


Tum verò in numerum F aunoſque fe 
Ludere; tum rigidas motare cacumina quercus. 


Os vo. 


Serta tantùm deläpſa .capiti 
jacebant procul: et ravis 
cantharus pendebat attrita an- 


A Sgręſſi (nam ſæpe ſenex 
luſerat ambo ſpe carminis) in- 
jiciunt vincula ex ſertis ipſis. 
Egle addit ſe ſöciam, ſuper- 
venitque timidis : Ægle pul- 
cherrima Naidum : pingitque 


jam videnti frontem et tẽm- 


Pora ſanguineis moxris. 


Ille ridens dolum, inquit ; 
quo nectitis vincula ? ſolvite 
me, plueri: eſt ſatis potuiſſe 
videri. Cognoſcite rmina, 
quæ vultis: carmina vobis; 
erit huic aliud mercedis: ſi- 
mul ipſe incipit. 


Tom vers videres Faund(- 
que feraſque lidere in nüme- 
zum: tum rigidas quercus 
ee cacümina. 


ue ſupervenit Egle: 20 
gle Naiadum pulc herrima : jamque videnti 


frontem moris et tempora pingit. 
lle ola ridens, quo vincula neCtitis ? inquit 


olvite me, pueri: ſatis eſt t 
Rui al quæ vultis » Cognoſcite :, carmina vobis 3 25 „ 
uic aliud mercedis erit: ſimul incipit ipſe. 


| oaks to wave their tops. 


P. VAIRGILII MAR ONIS 
_ procul tantùm 2 delapſa jacebant: 0 6. 


arus ans. 


vincula ſertis. 


- 
— 
= 


"x >. 3 * 


potuiſſe videri. 


OS 
que videres p 


Nes 


VERSION. 


The garlands juſt fallen from his 
9 lay at 1 Wir bis 
av on e worn, 
hs ar gen aung Dy 
The youths having ſcized big (for 
Often the old-man had deceived 
both with the hope 7 a ſong) put 


Chains on him of bis we ar- 
lands themſélves. ge) Joins her- 
ſelf a companion, and comes up #e 


them frighted : 2 le the faireſt 
of the WES: 4 paints to the 
old-man now Jackiog up bi, fore- 
head and témples with blood-red 
mülberries. 

He ſmiling at the trick, ſays; 
wherefore do you tie the/e chains? 
looſe me, boys: it is endugh that 
7 could be ſeen bur. Hear the 
ſongs, which you desire: here are 
ſorgs for you; there ſhall be to 
this /Zgle another rewird ; at once 
he begins. 

Then trily 0 might ſee both 
the Fauns and wild-beaſts dance 
to the meaſure : then the ſtibborng 


- 


Neither 


* 1 — * 


B C:0:LibhC A 37 


Nec tantùm Phœbo gaudet Parnaſſia rupes, 4 
Nec tantùm Rhodope miratur et Ifmarus Orphea. 5 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 31 q 
Semina terrarumque, animæque, mariſque fuiſſent, # 
Et liquidi ſimul ignis: ut his exordia primis k 
Omnia, et ipſe tener mundi concreverit orbis. 
Turn durare: ſolum, et diſcludere Nexea ponto 35 + 
Cœperit, et rerum paulatim ſumere formas. -m 
Jamque novum ut terræ ſtupeant luceſcere ſolem, 
E 
7 
” 


7 
Altiùs atque cadant ſubmotis nubibus imbres: 1 
Ineipiant ſylvæ chm primum ſurgere, cùmque 
Rara per ignotos errent animalia montes. 40 
Hinc lapides Pyrrhæ jactos, Saturnia regna, 


Caucaſeaſque refert volucres, furtumque Promethei. 
| 3 1:1, Jn 


: Ordo. ; Vess lion. 

Nec Parnäſſia rupes tantum | Neither does the Parnäſſian rock 
gaudet Phobo, nec Rhodope | ſo much rejoice in Phœbus. nor 
et Iſmarus tantum miratur Or- | Rhodope and Iſmarus fo much ad- 
phea. | mire Orpheus. 

Namque canebat, uti ſemi- | For he ſang, how the ſeeds 
na terr ye, animague, | both of lands, and of air, and of 
mariſque, et ſimul liquidi ig- | ſea, and älſo of liquid fre had 
nis fuiſſent coadta per mag- | been collected through the mighty 
num inne: ut his primis 6m- | void : how from theſe principles 
nia exordia, et tener orbis | all the elements, and the tender 
mundi ipſe concreverit, Tum | orb of the world itlelf grew to- 
ſolum cœperit durare, et diſ- gether. Then how the foil began 
cladere Nerea' ponto, et pau- to harden, and to drive” Nereus 
latan -ſamere formas rerum. | (water) to the ſea, and grädu- 
Utque jam terrz ſtüpeant no- ally to take the forms of things. 
vum ſolem luceſcere, atque | How alſo now the lands {inba- 
imbres cadant nubibus ſub- | ita muſt be aſtoniſhed 19; /ee 
m6tis- 4!tids ; cam ,primim | that a new ſun ſhines forth, and 
{ylvz incipiant- ſürgere, chm- | ſhowers fall from the clouds ſuſ- 
que rara animalia errent per | pended higher: when fuſt the 
3gnotos montes. | woods begin to riſe, and when 
the few animals wander over the 
unknown mountains, 

Hinc refert jactos lapides | Hence 5 relates the thrown 
Pyrrhæ, Satürnia regna, Cau- ſtones of Pyrrha, äturn's reign, 
caſeãſque volucres, ö— and Caucaſean birds (w#/tures) 
Pramethgi. | and theft of Prometheus, 

: He 


- 
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His adjungit, Hylan nautæ quo fonte relictum f_ 
Clamidient : ut littus, Hyla, Hyla, omne ſona- 
| on 5-2 
Et r fi nunquam armenta fuiſlent, 45 3 
2 nivei ſolatur amore juven ei. 
virgo infelix, 2 dementia cepit >  .- s 
Prcœtides implerunt falſis mugitibus. agros : © 
„ Pecudum taten ulla fecucs 


c 

Concubitus, quamvis collo timuiſſet aratrum, 50 * 

Et ſæpe in levi quæſiſſet cornua fronte. 4 
Ah! virgo infelix, tu nunc in montibus erras ! 2 

Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, [4 

Nice ſub nigra pallentes ruminat herbas : 1 

Aut aliquam 2 — ſequitur grege. m 

a Ez a 
| | | Dicker 
O po. ) VEr8s10N, 


Adjüngit his, quo fonte nau- He adjoins to theſe, in what * 
tz clamaſſent Hylan relictum: tain the ſailors had called upon 
pt omne littus ſonaret Hyla, | Hylas left by bis — how 
Hyla. Et ſolätur Pasiphaen | all the ſhore reſoünde —— Hy- 
amore nivei juvenci, fortu- | las. And he ſooths quem Paziphac 
natam, fi nunquam fuiſſent ar- taten with the love o a ſnow white 
meEnta. Ah! -infelix virgo, bull, fortunate, if — never had 
quz dementia cepit te ? been herds. Ah! unhappy vir- 
gin, 5 madneſs | hath ſeized 
you 

Preetides implerant agros | The daughters of Pactes filled 
falſis 1 er at tamen non | the fields with falſe lowings: but 

ulla eſt ſecũta tam turpes con- yet not any of them did 
cübitus pecudum, quamvis ti- | ſo vile embraces of the flocks, al- 
muiſſet aratrum collo, et ſæpe tho' e had dreaded the plough 
quzsifſet c6rnua in levi * to ber neok, and 6ften ſearched 
te, Ah! infelix virgo, for horns on her ſmooth forehead, 
nunc erras in montibus | ile. Ah ! unhappy virgin, you now 
fultus niveum latus molli hy- | wander on the mointains! he, 
acintho, raminat pallentes her- | reſting bi ſnowy fide on the ſoft 
bas ſub nigra ilice: aut se- hyacinth, chews the pale herbs 
quitur aliquam in magno gre- | finder the ſhady | holm-oak : or 
ge, Claudite nym phæ, lows ſome c in the great 

herd, $hut up ye nymphs, — 

Dictéan 


'B: V5C © Lieu. 


ex nymphæ, nemorum jam claudite faltus : 36 
qua forte ferant oculis ſeſe obvia noſtris ? 
Errabunda bovis veſtigia : 


Dicteæ 
Si 


Aut herba captum 


Or Dp 0, 
Diaez nymph, jam claiidite 


ſaltus um : fi forte qua 
errabinda veſtigia bovis fe- 


rant ſeſe 6bvia noftris 6culis : 
forfitag aliquz vacez perdũ- 
cant -illam, aut captum viridi 
herb, aut ſecitum armenta, 
ad Gortynia ftabula. 


Tum , canit puellam mira- 


tam mala, Heſperidum : tum 
circumdat Phactontiadas muſ- 
co amarz —_ — — 

t proceras nos ſolo. Tum 
— ut una ſororum daxerit 
Gallum, errantem ad flümina 
Permefi- in AGnas montes : 


ue omnis chorus Phcebi 
alle ctExerit viro : ut paſtor Li- 
nus, ornatus crines floribus at- 
ue amäro apio, dixerit hæc 
illi divino carmine : Muſz dant 


nbi (en accipe) hos n 


viridi, aut armenta ſecutum, 
Perducant aliquæ ſtabula ad Gortynia vaccæ. 
Tum canit Heſperidum miratam mala puellam: 
Tum Phaẽtontiadas muſco circumdat amarz 
Corticis, atque ſolo proceras erigit alnos. 

Tum canit, errantem Permeſſi ad flumina Gallum 
Aonas in montes ut duxerit una ſororum: 65 
Utque viro Phcebi chorus aſſurrexerit omnis : 

Ut Linus hc illi divino carmine paſtor, 

Floribus atque apio crines ornatus amaro, 
Dixerit : hos tibi dant calamos (en accipe) muſe, 


forſitan illum 


60 


N SN aac toyqwg® 


Aſcreo 


VBRr$S1I0N. 


Dictéan nymphs, now ſhut up the 
aſſes of the groves : if by chance 
ny wandering fi of the 

bull preſent themſelves meeting 

our eyes : perhaps ſome cows may 
bring him, either taken with the 

— paſture, or — the 
erds, to the Gortynian ſtalls, 

Then be ſings the maid a- 
lanta admiring the apples of the 

Heſperides: then he ſurrounds the 

siſters of Phäcton with the moſs 

of bitter bark, and rears them up 
tall alders from the ground. Then 
be ſings, how one of the siſtert 
the Muſes led Gallus, wandering 
near the ſtreams of tbe river Per- 
meſſus. to the Aonian mountains : 
how alſo all the choir of Phoebus 
roſe up to the man : bow the - 

herd Linus, having 'adorned &i 

hairs with flowers and bitter ſmall- 

age, ſpoke theſe words to him in 
divine verfe : Ga/ſu, the Muſes 
give to you (lo take) theſe reeds, 

| which 
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Aſcræo quos ant? ſeni : quibus ille folebat 70 4 
Cantando rigidas deducere montibus ornos. 5 
His tibi Grynæi nemoris dicatur origo: 5 
Ne quis fit lucus, quo ſe plùs jactet Apollo. 2 
Quid ques aut een iſt, aut quam fama _ 


Candida ſaccinftam' Webs inguina monſtis 75 2 
Dulichias vexàſſe rates, et gurgite in alto, 7 
Ah!] timidos nautas canibus laceràſſe —— ? 0 
Aut ut mutatos Terei narraverit artus? 80 '' 
Quas illi Philomela dapes, quæ dona perdrir f e 
Quo curſu deſerta petiverit, et quibus ants 80 c 
Infelix = tecta ä alis * | 


OR po. VERSION. 


quos ante Aſereo ſeni : qui- | which they bad gi ver before to 
bus ille ſolebat. deducere ri- | the Afcrzan ſage Find: with 
das ornos mntibus can- which he was _ to draw down 
tando.. His origo Grynei ne- the ſtiff wild aſhes from the 
moris dicatur tibr: ne fit quis | mountains by 2 With theſe 
- RN cs pris predominant - yr ug 

us grove may y. you 
P | — Any". grove; of which 
Apollo may boaſt himſelf more. 
Quid loquar, aut Scyllam | Why. ſhall I mention, - either 
Nifi, aut quam fama eſt ſe- | Scylla tbe dngbter of Niſus, or ber 
eta, ſuccioftam candida in- whom a' report does follow, chat 
gaina latrantibus monſtris, having begirt ber fnowy waſte with 
vexaſſe Dulichias rates, et, in | barking monſters; fe vexed the 
alto gürgite, ah! lacerifie ti- | Dulichas (Uſer's) -:thips,, and, 
midos nautas marinis canibus ? | in' the deep abyſs, alas! torte in 
Aut ut narraverit artus Ferei pieces the fearful ſailors with fea- 
mutatos ? Quas dapes, quz do- dogs? Or how: by mentioned: the 
na” Philomela pararit illi? oo of Tereus changed? What 
Quo curſu petiverit deserta, | diſhes, what preſents: Philomela 
et quibus alis infelix ſuper- | prepared for him? With what 
volitaverit tecta ſua ante ? foeed Tereus ſought the deſerts, 
R and with what 9 unhäppy 


prince flew over palaces his 
own before ? 


4 mem. He 


„3 


BUCOLIC A 


Omnia quæ, Phœbo quondam meditante, beatus 
urotas, juſfitque ediſcere lauros, 

Ille canit: pulſe referunt ad ſidera valles: 
Cogere donec oves ſtabulis, numerumque referre 85 # 


Juffir, et invito proceſſit Veſper Olympo. 


Audiit 


On po. 


Ille canit 6mnia, quz beatus 
Eurotas aüdiit, Phœbo quon- 
dam meditante, juſsitque lau- 
ros ediſcere : pulſæ valles re- 
ferunt ad sidera: donec Veſ- 

r juſſit cogere oves ſtabu- 
lis, referreque numerum drum, 


et proceſit Olympo invito. 


® CES 
VER$S10N, 


He fiogs all, that the hippy ri 


ver Eurotas heard, Phœbus of old 
playing, and commanded the lay. 
rels to learn: the ſtruck valleys 
reecho the werſes to the ſtars: till 
Veſper. (/4e tvening-/tar) ordered 
the ſbipherd: to pen up the ſheep 
in the folds, and to recoùnt the 
nümber of them, and advanced in 
the heaven unwilling % % the 


Jong. 


E CL O GA VI 


Melibzus, Corydon, Thyrſis, 


ORTE dus agu conſederat ilice Daphnis » 
Compulerantque greges Corydon et T 


F 


unum : 


* 


yrſis in 
8 k 


Thyrſis oves, Corydon diſtentas lacte capellas : l 


Ambo florentes ætatibus, Arcades ambo, 
Et cantare pares, et reſpondere parati. 
G 


OR po. 


Mel. 

N ſederat ſub arpgiita 1- 
lice, Corydonque et Thyrſis 
compulerant greges in unum : 
Thyrſis oves, Corydon capel- 
las diſtentas late : ambo flo. 


rentes ztatibus, ambo Arca- 


des, et pares cantare, et pa- 
rati reſpondere, 8 


ORTE Daphnis con- 


5 
5 f 
Hic 


V ER$10N. 


Mel. D chance Däphnis had fat 


| down under a whiſpering 
holm-oak, and Corydon and Thyr- 
ſis had driven their flocks into one: 
Thyrſis hi ſheep, Corydon bis ſhe- 
oats diſtended with milk: both 
ouriſhing in their ages, both Ar- 
cadians, and equally Killed to ling, 

and ready to anſwer. | 
{ Here, 


44 


P. VIRGILII MARONIS 
Hic mihi, dum teneras defendo à frigote myrtos, 


Vir gregis ipſe caper detrraverat: atque ego Daph- 


nin 


A 
: — 6 Melibœme: 


Et, fi quid ceſſare potes, requieſce ſub umbra. 
Huc ipſi potum venient per prata juvenci: 

it arundine ripas 
Mincius, Eque facri reſonant examina quercu. 


Hic viridis tener 


io: ille ubi me contra videt; ociùs, inquit, 7 


caper tibi ſalvus, et hœdi; 1 
10 c 


uid facerem? neque ego Alcippen, nec Phyllida ha- 
= bebam | 1 


Depulſos à lacte domi quæ clauderet agnos: 
Et certamen erat, Corydon cum 


num: 


Poſthabui tamen illorum mea ſeria ludo. 


On po. 


Hic, dum defendo teneras 
myrtos à frigore, caper ipſe, 
vir gregis, pap _ 
atque ego " aſpicio- nin : 
ab! ile vider me Marc ; in- 
quit, ades huc ocins, 6 Me- 


libce, c ſalvus tibi, et 
hadi ; et, es ceſsare quid, 
requieſce ſub umbra. 


Juvenci ipfi venjent huc 

r prata potom : hie viridis 
i Bas prætéxit ripas te ne- 
dave ré- 


734 arundine, examingy 


ſonant & ſacra quercu, 


| Quid ficerem ? Ego habt- 
bam neque Alcippen, nec 
Phyllida, quz clafideret domi 
agnos depalſos à late: et e- 
rat magnum certarnen, Cory- 
don cum Thyrſide: tamen 


| 


15 K 
e 


Alternis 


Venrs10%. 


Here, while 7 deſend my ten- 
der myrtles from the cold, the he- 
oat himſelf, the huſband of the 
flock, had ſtrayed from me : and 
I eſpy Däphnis: when he ſees 
me too; ſays be, come hither 
Ae. 6 Melibœus: your goat's} 
afe to you, and kidsz and, if 


yew can ſtay any Yime, reſt änder 


dows to drink: here the 


ado, 


this ſhace 07M 

Your biillocks therfiſclves will 
come hither through the mea - 
green i- 
ver Mincius has covered the 
banks with. tender reed, and the 
ſwarms of bees reſolind from the 
ſacred oak 


What could J do? I had nei- 
ther Alcippe, nor Phyllis, who 
_— up at home the lambs 
weaned from the milk: and there 
was a great contention, C6rydva 
con/tnded with Thyrhs : yet ] poſt- 
poned my own ſeriom affairs io 
heir play. „ 


Do 133576 AL 


Alternis igitur contendere vetſibus ambo 
- Capere: alternos Muſe meminiſſe volebant. 


43 
0 
» 


Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrſis. 20 0 
C. Nymphe, noſter amor, Libethrides, aut * 


Carmen, 


Quale meo Codro, concedite 
Verſibus ille facit:) aur, fi non poſſumus omnes, 
Hic arguta ſacrà pendebit fiſtula pinu. . 

7. Paſtores hederà creſcentem ornate pottam 25 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro. 
Aut, fi ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

C. Setoſi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 
Et ramoſa Mycon vivacis cornua cervi. 


Onno. 
Igitur ambo ccpere conten- 
dere alternis verſibus: Muſe 
volebant meminiſſe alternos. 
Corydon referebat hos, Thyr- 
tis illos in ordine. 

Cor. Libethrides nymphæ, 
noſter amor, aut concedite 
mihi carmen, quale meo Co- 
dro: (ille facit proxima verfi- 
bus Pheœbi:) aut, ſi omnes 
— ſſumus, oe ta fiſtula 
pendebit hic inu. 

Thy, Arcades pal6res or- 
nate creſcentem poetam he- 
dera, ut ilia rumpantur Co- 
dro invidia. Aut, ſi laudarit 
ultra placitum, cingite fron» 
tem baccare, ne mala lingua 
noceat futuro vati, 


„ 
tibi hoc caput ſetdfi — et 
ram6ſa cornus vivicis cervi. 


. 
. 


; (proxima Phcebi ——_ 


f 
f 


30 
G 2 : 


VERSION. 


Then both began to contend in 
alternate verſes : the Miſes desired 
them to rehearſe alternate werſes. 
Corydon recited theſe, Thyrhs 
thoſe in crder, Ne. 
Cor. Libethrian nymphs, our. 
love, either grant to me ſuch a 
verſe, as yuu granted to my Co- 
drus: ( for he makes next to tha 
verſes of Phoebus :) or, if wwe all 
are not able, ay tüneful pipe ſhall 
hang here upon the ſacred pine. 
th. 7 Arcidian ſhepherds à - 
dorn a rmuling poet with ivy, that 
bis ſides may burſt to Cadrus - 
bin hey6nd inclination, —.— 
bis brow with baccar (lady's-g/ove,) 
leſt an Evil tongue hart the füture 


t. 1 
1 2 Delia, little Mycon (rs to 
you this head of a briſtly boar, 
the brinched horns of a long-liv'd 


* 


E 


— 


/ ? 
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Si proprium hoc fuerit, lævi de marmore tota [ 
Puniceo ſtabis ſuras evincta cothurno. ie 

T. Sinum lactis, et hæc te liba, Priape, quotannis þ 
Exſpectare ſat eſt: cuſtos es pauperis horti. vg 


Nunc te marmoreum pro tempore fecimus : at tu, 35 5 
Si fœtura gregem ſuppleverit, aureus eſto. 23 
C. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblæ, 4 
Candidior cycnis, hederi formoſior alba : = I 
Chm primdm paſti repetent præſepia tauri, 2 
Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 K 

7. Imd ego Sardois videar tibi amarior herbis, © 
Horridior ruſco, — — vilior alga ; m 
Si mihi non hæc lux toto jam longior anno eſt, 2 
Ite domum paſti, fi quis pudor, ite juvenci. 1 
| C. Muſcoſi 


dopo. VERSION. 


Si hoc füerit proprium, ſtabis If this ſhall be perpetual 7 me, 
tota de lævi marmore, evincta you ſhall ſtand all of p6liſhed mar- 
ſuras puniceo cothürno. ble, having bound your legs with 
= ſcarlet buſkin. 
. Priape, eſt ſat te ex- Dy. Priapus, it is endugh that 
are quotannis finum lac- | you expect yearly a pail of milk, 
tis, et hæc liba: es cuſtos | and theſe cakes : you are the keeper 
paũperis horti. Nunc fecimus | of a poor garden. Now «ve have 
te marmGreum pro tEmpore : | made you of marble for the time: 
at eſto tu aüreus, fi ſœtüra | but be you of gold, if the b 
ſuppleverit gregem. ſhall ſupply my flock. * — 
Cor. Nerine Galatéa, dul-| Cor. Nerine Galatea, ſweeter to 
cior mihi thymo Hyblz, can- | me than the thyme of Hybla, 
didior cycnis, formGſior alba | whiter than ſwans, fairer than 
hedera: chm primùm paſti | the white ivy: when firſt the fed 
tauri rẽpetent przſepia, fi qua | ſteers ſhall return to beit ſtalls, 
cura tui Coryd6gis habet te, if any care of your Corydon poſ- 
venĩto. ſeſſes you, come. | 
Thy. Imò ego videar tibi Thy, Yea may I ſeem to you 
amarior Sardòis herbis, hor- more bitter than Sardinian herbs, 
ridior ruſco, vilior projectã al- more rugged than bitchers-broom, 
4; ſi hæc lux non eſt; Jam more contemptible than the caſt 
ongior mihi toto anno. Paſti | away ſea-wreck; if this day is 
juvenci ite, ite domum, ſi quis | not now I6nger to me than a 
pudor. 3 whole year. Ye fed büllocks go, 
go home, if you have iny ſhame. 
i Gr. 77 


* 


— 


F 


BUC 0:L CA. + _. as- 
C. Muſcoſi fontes, et ſomno mollior herba, 458 
Et quæ vos rara viridis tegit arbutus umbra, ©; "a 
Solſtitium pecori defendite : jam venit æſtas q 
Torrida : jam læto turgent in palmite gemmæ. m 


. Hic focus, et tædæ pingues: hic plurimus ignis # 


Semper, et aſſiduà poſtes fuligine nigri. 
Hic tantùm Borez curamus frigora, quantum 
Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 
C. Stant et juniperi, et caſtaneæ hirſutæ: | 
Strata jacent paſſim ſua quæque ſub arbore poma : 
Omnia nunc rident : at, {i formoſus Alexis 
Montibus his abeat, videas et flumina ſicca. 
T. Aret ager : vitio moriens ſitit acris herba : 


50 / 


1 
4 
55 1 
# 


Liber pampineas invidit collibus umbras : 


Oa po. 


Cor. Muſcòſi fontes, et her- 


ba mollior ſomno, et viridis 
arbutus, qu tegit vos rata 
umbra, defendite ſolſtitium pe- 
cori: jam torrida æſtas venit : 
jam gemmz turgent in læto 
palmite. 

Thy. Hic focus, et pingues 
tzdz : hie plurimus ignis ſem- 

r, et poſtes nigri aſſiduã fu- 
igine. Hic tantum curamus 
frigora Borex, quantum aut 
lupus curat nümerum, aut tor- 


rentia flümina ripas. 
Et juniperi ſtant, et 


Car. 
-hirſits caſtanez : poma ja- 
cent ſtrata paſhm quzque 
ſub ſui arbore: nunc omnia 
rident: at, fi formoſus Alexis 
abeat his mGntibus, videas et 
flümina ficca. | 


4 
Thy. Ager aret: herba ſitit 
moriens vitio aeris : Liber in- 


vidit cöllibus pampineas *. 


bras: 


Phyllidis 


Venrs10N, 


Cor. Ye moſly fointains, and 
raſs ſofter than ſleep, and green 

arbute, that covers you with a thin 
ſhade, ward off the ſolſtice from my 
flock : now ſcorching ſummer is 
come: now the buds {well on the 
joyful tendril, 

Thy. Here is a hearth, and fat 
torches ; here i; very much fire al- 
ways, and ſide- poſts black with 
continual ſmoke. Here e as much 
regard the colds of Boreas (the 
North-wwind, ) as either the wolf re- 
gard: the number of the ſheep, or 
impetuous rivers their banks. 

Cor, Both junipers ſtand, and 
rough cheſtnuts : apples lie ſtr6wed 
every Where all under their own 
tree: now all bing: ſmile : but if 
beadtiful Alexis go from theſe 
mountains, yow may ſee Even the 
rivers dry. 

Thy. The field is parched : the 
herbage thirſteth dying by the in- 
temperance of .the air : Liber (Bac- 


chu) has Envied our hills the vin 
ſhades; all 
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Phyllidis adventu noſtræ nemus omne virebit: . » 


J _ et læto deſcendet plurimus imbri. 60 m 
Populus Alcidæ gratiſſima, vitis Iaccha, ” 
Formoſæ myrtus Veneri, ſua laurea Phœbo. c 


Phyllis amat corylos: .illas dum Phyllis amabit, 4 
Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phœbi. 2 

T. Fraxinus in ſylvis pulcherrima, pinus in hortis, 65 
Populus in fluviis, abies in montibus altis: k 
Szpids at ſi me, Lycida formoſe, reviſas, P 


Fraxinus in ſylvis cedet tibi, pinus in ei 
. | nn 
Ex illo Corydon, Corydon eſt tempore nobis. yo e 


On po. VersS10ON. 


omne nemus virebit adventu | all the grove ſhall flovriſh at the 
noſtrze Phyllidis ; ex plarimus | approach of our Phyllis: and ve- 
Jupiter deſcendet læto imbri. | ry liberal Jupiter (air) ſhall de- 
41 gopal 1 25 3 ra ſhower. Y 

. ulus gratifima Al- or. e ar is moſt ac- 
cidz, vitis Iaccho, myrtus for- | ceptable to Alkides ( Hercules,) the 
m6ſz Veneri, ſua lagrea Phze- | vine to Iacchus (Bacchus, the 
bo. Phyllis amat cörylos: dum | myrtle to beafitifol Venus, his 
Phyllis ambit illas, nec myr. | own laürel to Fhœbus. Phyllis 
tus vincet côrylos, nec Jafi- | loves hazles : while Phyllis ſhall 
rea Phœbi. love them, neither the myrtle ſhall 
ſurpaſs the hazles, nor the laurel 
| of Phcrbus. 

Thy. Fraxinus pulcherrima Thy. The aſh is moſt beavtiful 
in ſylvis, pinus in hortis, p6- | iv woods, the pine in gardens, che 
pulus in floviis, abies in J. poplar in rivers, the fir on hi 
m6ntibus: at fi, formoſe Ly- | mountains : but if you, beaüti 
cida, reviſas me ſzpids, frixi- | Lycidas, viſit me oftener, the aſh 
nus cedet tibi in ſylvis, pinus | ſhall yield to you in the woods, 
in hortis. | the pine in the gardens. 

Mel. Memini hzc, et Thyr- 1. I remémber theſe uten, 
fin victum contEndere fruſſra.] and chat Thyrſis being vänquiſh- 
Ex illo tEmpore C6rydon eſt ed contended in vain. From that 
Corydon nobis. ume C6rydon is a Corydon to us, 


* 5 iT YI * 
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* 
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ECLOGA vn. 


PHARMACEUTRIA. 


Damon, Alhbeſibeus. 


5 muſam Damonis, et Alpheſibcei, 
Immemor herbarum quos eſt mirata juvenca 


Certantes, | 01948 
Et mutata ſuos req 


Ordo. 


Us A M paſtorum, Da- 

mGnis et Alpheſibœi, 
quos certantes juvenca imme- 
mor herbarum eſt mirata, car» 
mine quacum lynces ſtupefäctæ, 
et flümina mutata ſuos curſus 
requierunt : dicemus muſam Da- 

monis et Alpheſibe!. 


Tu, mihi, ſeu jam ſüperas 
ſaxa magni Timävi, ſive legis 
oram Illyrici æquoris: en un- 
quam ille dies erit, cùm liceat 
mihi dicere tua facta! En erit, 


ut liceat mihi ferre. per totum 
orbem tua cürm̃ins 


di 
Sophocleo cochürno - Fs 


m ſtupefactæ carmine lynces, 
uièrunt flumina curſus : 
Damonis muſam dicemu. et Alpheſibœi. 

Tu mihi, ſeu magni ſuperas jam ſaxa Timavi, 
Sive oram Illyrici legis zquoris : an erit 
Ille dies, mihi chm liceat tua dicere facta 
En erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 
Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno | 


ou 


unquam 


08 


va bie 


| 5 & HE ſong of the ſhepherds,. 


Damon and Alphefibœus, 
whom contending «ft :ingi 
heifer anmindfuf of —— 
did admire, at the ſong of whom the 
ounces (lynxe:) were aſtoniſhed, and 
the rivers having changed their 
courſes ſtood ſtill : wwe will relate 
the ſong of Damon and Alphefi- 
bens, fs 4.4 
You, Pallio, ſawour me, whether 
you now, march 6ver the rocks of 
the great river Timivus, or if you 
cruize. along the coaſt of the Illy« 
rian ſea : lo ever ſhall that day be, 
when it will be allowed me to ſing 


your 4Rions'! Lo ſhall it happen, 


that it be allowed me td carry 


. through the whole world yt 


* 4 
Y 


Erſes alone worthy of the Sophos 
clean biſkin ! * 
% J 


"oy 
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A te principium : tibi deſinet : accipe juſſis 


4 


Carmina ccepta tuis : atque hanc ſine tempora circum q 
Inter victrices hederam tibi ſerpere lauros, c 


Frigida vix ccelo noctis deceſſerat umbra, 
Cum ros in tenera pecori gratiſſimus herba eſt : 


m 
13e 


Incumbens tereti Damon ſic cœpit olivæ. 
D. Naſcere, præque diem veniens age, Lucifer, al- 


mum: 1 

Conjugis indigno Niſæ deceptus amore m 
Dum queror; et Divos, quanquam nil teſtibus illis 1 
Profeci, extrema moriens tamen alloquor hora, 20 c 
Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 7 


Mænalus argutumque nemus, pinoſque loquentes p 


Semper habet: ſemper paſtorum ille audit amores, 
Panaque, qui primus calamos non paſſus inertes. | 


Ox po. 

Daxi principium à te: deſi- 
net tibi: accipe carmina ccep- 
ta tuis juſſis: atque fine hanc 
hederam ſerpere inter victrices 
lauros circum tempora tibi. 


Vix frigida umbra noctis de- 
ceſlerat cœlo, cum ros gratiſſi- 
mus pecori eſt in tenera herba : 
Damon incumbens tereti olive 
fic cœpit. 


Naſcere, Lucifer, præveni- 
Enſque age almum diem: dum 
deceptus indigno amore c6n-. 
jugis Niſz, queror ; et mori- 
ens, tamen, extrema hora, al- 
loquor Divos, quanquam pro- 
ſeci nil illis tẽſtibus. Mea ti- 
bia, incipe Mænälios verſus 
mecum. 

Mznalus ſemper habet argu- 
tamque nemus loquenteſque pi- 
nos : ille ſemper audit amores 
paſtorum, Panaque, qui pri- 

mus non paſſas calamos inertes. 


* 


. 8 


*4» 
” 


P 


In- 


cent Ship of 


* 

1 drew the beginning 7 my 44 - 
bour from you : — — Ca 
with you: accept the verſes begun 
by your commands ; and ſuffer this 
ivy to creep among the victörious 
laurels around your temples? 

Scarcely had the cold ſhade of 
night retired from the heaven, when 
the dew moſt grateful to the cattle 
is on the tender graſs : Damon lean- 
ing to a round olive-tree thus be- 

an. | 
Ariſe, Lucifer, and preceedin 
bring on the chearful day : while /, 
being deceived by the ill-requited 
love of my wife Niſa, complain ; 
and dying, yet, in the laſt hour of 
life, addreis the Gods, altho' 7 have 

r6fited nothing by theſe witneſſes. 

y pipe, begin Mznalian verſes 
with me. , | 

Mount Mznalus always has both 
a whiſpering grove and ſpeaking 
mn þ that mount always hears the 
oves of ſhepherds, and Pan, who 
firſt did not ſuffer the reeds #0 be = 

| ? 
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Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus 25 4 
Mopſo Niſa datur ! quid non ſperemus amantes? 
Jungentur jam gryphes equis: ævoque ſequenti 7 


Cum canibus timidi venient ad pocula 
Mopſe, novas incide faces: tibi ducitur uxor : o 
Sparge, marite, nuces: tibi deſerit Heſperus Oe - 
tam. oe 


Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus. 31 9 
O digno conjuncta viro ! dum deſpicis omnes; 2 
Dumque tibi eſt odio mea fiſtula, dumque capellæ, £2 


Hirſutumque ſupercilium, prolixaque barba: e 
Nec — Deum credig —. M's whit 35 f 
. Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus, q 
Sepibus in noſtris parvam te roſcida mala m 
(Dux ego veſter h en matre legentem. '# 
254 Alter 

Obo. VIIAS Io. 28 


Kea üble, incipe Maraktios ver: j My pipe, beſin Manälan firaing 
ſus mecum. with me, . ; 
Niſa is given to Mcplus | what 


— 


Niſa , datur Mopſo ! quid a- | 
mintes non ſperemus ? Jam | may we lovers not hope? Now 
gryphes jungeptur equis: ſe- 8 be joined to horſes : and 

entique zyo timidi dame ve- | in the following age the timorous 
nient cum canibus ad pöcula. deer ſhall come with the dogs ta 

Mopſe, incide novas faces: ux- | heir cups. Mopſus, cut new nip- 
or ducitur tibi: Marite, ſparge. | tia/ torches : a wife is condifted 
naces : N deſerit Oe- | home for you. O busband, ſcitter 

ea tibia, inci 


tum tibi. ipe | the nuts: Heéfperus (the evening far) 
Mzadlias yerlus mecum. | forſikes Mount Octa for you. My 
a aa gd ;: E wich 

5 me. l 
. © canjfinfa digno viro ! dum ON join'd to a worthy hüſ- 


deſpicis amnes;dumgue mea fiſ- band! while you deſpiſe all 4 
tula, dumque,capellz, hirſutüm- tber ; and while my pipe, and while 

ne ſupercilium, prolixique.| my ſhe-goats, and ſhaggy eye-brow, 
bak 6dio tibi ; nec credis | and long beard is an averſion to 
jnemquam Deum curire mor- | yon: nor do yu believe that any 

id. Mea tibia, incipe Ma- | of. che Gods regard mortal affairs, - 
nalios verſus mecum. | My pipe, begin Mznalian verſes 


with me. 


* Vidi te parvam legentem r6ſ- | I ſaw you a little gir/ gathering 
Rl * noſtris | dewy apples gitber with your mo- 
{epibus, (ego exam veſter du.) | her in our hedges, (T eng 


—_" 
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Alter ab undeeimo tum int jam ceperat annds: 
peteram A n ramos. 
Ut vidi ut peri? ut me maus abſtulit error! 
Incipe Mænalids mecum, mea tibia, verſus. 
Nunc 2 quid fit Amor: duris m cotibus illum 
Iſmarus, aut Rhedepe. aut extrem Garamantes, 
Nec noſtri generis puerum, nec ſan 
 Initipe Menalios ecum, mea N ta, verſas. 
Stevus Amor docuit natorum Tan 1 P 
culare maus: crudelis th quoque mater + 
Crudelis mater magis, #6 puer Tthprobus ile? 
Imptobus ille puer: tu tquoque, mater. 
Incipe Mærralios mecutn,' mes 'tibia, verfos, 


Nunc et ovesuttro fagftat lupus: aurta dr 
Mala ferunt quercus: narci > florett nne: 022 
i Ox po. VII 510. 


me ceperat me: jam pote- 
ram contingere fra _— ramos 55 — ＋ bens ae 
Ted. Ut vidi, ut perii! at Hen 


mus error Abſtülſt mel Mea f looked, uo now 


tedm, ene ee 


'with me. 


desde Aa fe: 1. Now 7 — Whit Whig IE: 
Rhödope. 


Were. aut ex- mand Hmintus, or monat 

2 <dwit Mtn or dhe remôteſt Gurattifitites * 
in Auris *EStibus, pürrum nec 
nokri genere, nec {Inguiois, neither of dur Fate, Nor 
Men tibia;thcipe Mænälibs ver- 


2 
ves Amor 48coit matrem 
commaculare manus 


with me. 


uinis edu. 


0 


i 


. 
* 
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Pin- 
Jam tum Alter annus ab un- [ke 26 then N . e ae. wane 


woch the 
ground. 


ted ! 


lim forth on rügged cliffs, 4 b 


en 


1 


My: pipe, begin Mznilian des 


ei Livve west Wd titer 
ſünguine Nd to Rain Ber hints f che blood 


#at6rum:* eradélis mater tu of ler dab ſony': a cel ubther you 
qu ve: mater magꝑis ctudslis, Alo: wither war tht wither more 
poer improdus ?lle puer |<r6d1, vr that boy a Wie ked'? 


— crudeiis mater tu chat boy was 9 a cal m- 


Jug. Mes tibia, ineipe ther Aw. begin 
Micnilios verſus mecum. * 1M . verſes w My Pipe, | 
Nunc et lupus ſùgiat oves ul- 1 ow 27 on the — flee from 
ud: durm quercus ferant ati» che of his own A let 
n. d AGreat nucigd: ce barg oaks bear g les: 


mme alder bwom 


Re, 


-1B-U C:O;/L IOC A. 
Pinguia corticibus ſudent electra myrice:;. _ 
Certent et cycnis ululæ; fit Tityrus Orpheus: 
Orpheus in fylvis; inter delphinas Arion. 
nalios mecum, mea tibia, verſus. 


Incipe Mæ 


Deferar: extremum 


Conjugis ut 


Experiar 


Omnia vel medium fiant mare: vivite ſylve. 
Præceps acrii ſpecula de montis in undas | 
hoc munus morientis habeto. 60 p 
Define Mænalios, jam deſine, tibia, verſus. 
Hæc Damon: vos, quæ reſponderit Alpheſibœus, 
Dicite, Picrides : non omnia poſſumus omnes. 
A. Effer aquam, et molli einge hæc altaria vitta; 
Verbenaſque adole pingues, et maſcula thura: 
| magicis ſanos avertere ſacris 
ſenſus. Nihil hic niſi carmina deſunt. 


22 
nag tw 


; 


9 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. i 


myrice ſudent pinguia elec- 


tra corticibus: et ululz cer- 
tent cycnis: Tityrus fit Or- 
pheus : Orpheus in ſylvis ; A- 
rion inter delphinas. Mea tibia, 
mays Mznalies verſus mecum. 

mnia fiant vel medium ma- 
re: ſylva'vivite. Deferar præ - 
ceps de ſpiculũ acrũ montis in 
undas : habéto hoc extremum 
munns morientis. Define, ti- 
— jam define Mznalios ver- 


Damon hec : vos Picrides di- 
cite, que Alpheſibceus reſp6n- 
derit: omnes non poſſumus m- 


nia, 

Effer aguam, et einge hc al- 
tiria molli vittã; adoleque pin- 
gues verh$nas, et maſcula thue 
ra: ut experiar avertere ſangs 
ſenſys conjugis magicis ſacris. 
Nihil ni carming deſunt bic. 
Mea carmina, digite, ducite 


H 2 Car- 


VERSION. 


the tamariſks ſweat rich ambers from 
their barks : and owls contend with 
ſwans: let Tityrus be an Orphegs.: 
Orpheus ip the woods; Arion a- 
| mong the dolphips. My pipe, be- 
gin Mznalian verſes with me. 
May all igt become Even the 
| middle of the ſea : ye woods live 
arch.) I will be thrown head- 
ang from a watch-tower of an ad- 
rial mountain intò the waves: have 
this laſt preſent of your dying (de. 
Ceaſe, my pipe, now ceale the Mi 
nalian verſes. n 
Damon reci/ed theſe wer /es; ye 
Pierian Miſe: ſay, what Alphef- 
bœus anſwered : wwe all are not able = 


TR the witer bither, and 
ring ont the ther, | 

ſurround theſe Altars with a ſoft fil- 
let; burn alſo fat vervains, and 
male frapkincenſe: that I may try 
to ſubvert the ſaund ſenſes of my 
hüsband with magic L No- 
thing but verſes are w h 


My verſes, bring, brig Diphas 
home from the city p 
| Verles 


ze P. VIRGILIFP MARO NIS 


Carmina vel ccelo pc 


nt deducere Lunam : 
Carminibus Circe ſocios mutavit Ulyſſei:: 
Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis, © 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphni 
Terna tibi hæc primdm triplici diverſa colore 
Licia circumdo, terque hc altaria circum 
Effigiem duco: numero Deus impare gaudet. 


7 


10 
75 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. i 


Necte tribus nodis ternos, 
Necte, Am 
Ducite abu 


Limus ut hic dureſcit, et hæc ut cera liqueſcit 


Uno eodemque igni: fic 


Sparge molam, et fragiles incende bitumine lau 


OroDpae. 


Cirmina poſſunt vel deducere 
Junam ccelo ; Circe mutavit ſ6- 
cios Ulyſſei carminibus : frigi- 
dus anguis in pratis rumpitur 
cantando; Mea carmina, dü- 
cite, dicite Daphnim domum ab 
urbe. 

Primùm circùmdo tibi hc 
terna licia diverſa triplici col6re, 
ducoque effigiem ter circum hæe 
altaria: Deus gaudet impari 
nümero. Mea carmina, dücite, 
dicite Daphnim domum ab 
urbe. 

Amarylli, necte ternos co- 
Jores tribus nodis : Amarylli, 
nette modo : et dic, necto vin- 


cula Veneris. Mea carmina, 
dixcite, ducize Daphnim domum 


ab urbe. 

Ut hic limus Qureſcit, et ut 
hec cera liqueſcit uno eodem- 
que igni: fic Daphnis noſtro 
amore, Sparge molam, et in- 


Amarylli, colores : 


noſtro Daphnis amore. 
ros. 


Vision. 


Illi, modò: et, Veneris, die, vincula necto # 


domum, mea carmina, duciteDaphnim. i 
80 P 
m 


Daph- 


| Verſes are Able even to draw down 
the moon from heaven: Circe 
changed the companions of Ulyſſes 


with verſes : the cold ſnake in the 
meads is burſt by __ 


My verſes bring, bring 
home from the city. 


aphnis 


Firſt I lay round you theſe three 


threads diverſified with a three- 


fold 


colour, and lead yeur image thrice 
round theſe altars : the God delights 


in an uneven nümber. 


My verſes, 


bring, bring Daphnis home from 


the city. 


Amaryllis, tie three c6lours with 
three knots : Amaryllis tie them 
now : and fay, 7 tie the chains of 


Venus. My 
Daphnis home from the city. 


verſes, bring, bring 


- 


As this clay hardens, and as this 
wax diſſolves with one and the ſame 
fire: ſo may Daphnis harden 10 6. 
ther:, and diſſalue with our love. 
Crumble the cake, and kindle the 


cende fragiles lauros . 


# 


_— 


crackling laürels with bitümen. 


Cruel 


eco Le Ac 


Per nemora, atque altos quærendo bucula lucos 
e aquæ rivum viridi procumbit in ulva 
ita, nec ſeræ meminit 
Talis amor teneat: nec ſit mihi cura mederi. 
Ducite ab urbe. domum, mea carmina, ducite 


Daphnim. 
Has olim exuvias mihi 


Pignora cara ſui : quæ nunc ego limine in ipſo, 


| 53 
Daphiiis me malus urit: ego hanc in Daphnide laurum. e 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim.i 
Talis amor Daphnim, qualis, cùm feſſa juvencum 85 * 


m 
P 
9 
7 


re nocti: 


: 
perfidus ille reliquit, 91 4 
2 


Terra, tibi mando: debent hæc pignora Daphnim. m 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daph- 


nim. 


On Do. 


Malus Daphnis urit me: ego 


hanc laurum in Däphnide. Mea 
carmina, diicite, dücite Daph- 
nim domiim ab urbe. 

Talis amor Daphnim, qua- 
lis chm bũcula, fefſa quzrendo 
JavEncum per nemora, atque al- 
tos lucos, propter rivum aquæ, 
perdita procùmbit in viridi ul- 
va, nec meminit decedere ſeræ 
nocti: talis amor teneat: nec 
fit mihi cura mederi. Mea car 
mina, dücite, dicite Daphnim 
domum ab urbe. 


Ille perfidus olim relſquit mi · 
hi has exüvias, cara pignora 
ſui : que ego nunc mando tibi, 
terra, in limine ipſo : hec pig- 
nora debent Daphnim. ea 
carmina, dicite, dicite Daph- 


. k ? 


1 


Has 


VERSION. 


| Cruel Daphnis burns me: I burn 
this latrel in Daphnis. My verſes, 
bring, bring Daphnis home from 
the city. 

May ſuch love ſeize Daphnis, as 
when a heifer, tired with ſeckin 
the bull through the foreſts, and 
high groves, near a rivulet of wa- 
ter, being diſtrefſed lies down on 
the green ſedge, nor remembers to 
give way to the late night: may 
uch love ſeize him: nor let there 
be to me any care to cure his love, 
My verſes, bring, bring Däphnis 
home from the city. | 

That perfidious Gepherd formerly 
left to me theſe garments, the dear 
pledges of himiclf: which I now 


commit to you, O earth, in the 
threſhold itſelf : theſe pledges owe 
Däphnis /o me, My s, brirg, 


the 


bring Diphais home from 
eit. 


Morris 


$4 P. VIRGILIIMARONIS 

Has herbas, atque hæc Ponto mihi lecta venena gg 
Ipſe dedit Mœris: naſcuntur plurima Ponto. n 
His ego ſæpe lupum fieri, et ſe condere ſylvis 4 
Meœrin, ſæpe animas imis excire ſepulchris, . 


Atque ſatas alid vidi traducere meſſes. : its b I 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daph- 
| nim 14 


Fer cineres, marylli, fords: rivoque fluenti, 101 & 
Tranſque caput jace: ne reſpexeris. His.ego Daphnim ? 
Aggrediar: nihil ille Deos, nil carmina curat. | 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daph- 
Dim. - * 
Aſpice, corripuit tremulis altaria flammis 105 E 
Sponte ſua, dum ferre moror, cinis ipſe: bonum fat ! » 
Neſcio quid certè eſt: et Hylax in limine latrat. 7 
Cre- 
VERSION. 


Merl ipſe dedit mihi has] Meeris himſelf gave to me theſe + 
herbas, atque hc venena lecta| herbs, and theſe poiſons gather d in 
Ponto: plürima naſcuntur Pon- Pontus: many poiſons grow in 
to. His ego vidi Mcerin ſæpe Pontus. With theſe I have ſeen 
fieri lupum, et condere ſe in] Mceris 6ften b&&6me a wolf, and 
{ylvis, ſæpe excire animas imis | hide himſelf in the woods, often 
ſepilchris, atque traducere ſa · ¶ call forth ths ghoſts from the veep. 
tas meſſes alio Mea carmina, [eſt ſepulchres, and remove the 
ducite, dücite Daphnim domum | ſown crops to avother place. My 
ab urbe. verſes, bring, bring Daphnis home 
- from the city. | 

Amarylli, fer cineres foras:] Amaryllis, bring the ſhes forth: 
jaceque ſſuënti rivo tranſque ca- and throw them int6 the flowing ri- 
put: ne reſpExeris. Ego aggredi-; ver and 6ver your head: do not look 
ar Daphnim his: ille nihil curat back. I will attack Daphnis- with 
Deos, nihil carmina. Mea car- | theſe : he nöthing the Gods, 
mina, ducite, dücite Daphnim | n6thing regards veries. My verſes, 
domum ab urbe. X [tung bring Diphnis home from 
| e city. | | 

Aſpice, cinis ipſe, dum mo-] See, the äſhes themſelves, while 
ror — corripuit altaria|I delay to carry em, have ſired 
trẽmulis flammis ſud ſponte : che ältars with quivering flames of 
fit boaum ! certè eſt neſcio quid: [their own — : may it be a good 
et Hylax latrat in limine, {[dmen/ certainly there is I know not 

5 hat: and rhe * barks in 
the threſhold [der.) = 
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te, jam to, 
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ſibi fomnia fingune 1 
I . _ 


0143 bit Saad, 


6 . believe ? or do ben, who 


fitgunt fibi < u Cinnins,{lave, Gembiiees fancy to them- 


ſelves d 
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> Ay verſes, _ 
— 1 comes from 
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Diceret: he mea ſunt.; 
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o edge, paces? an, as nia aeg 


L vivi Tablets: advena noſttri # 
1 nunquam veriti ſumus) ut poſſeſſor agelli 


e 
es migrate coloni. L 


Nunc victi, triſtes, quoniam ſors omnia verſat, 5. Fa 


r r ts 


L cage 0 _"_ Fn per- 
venimus, — adyena poſſaſſor 


5 A (quod nun- 
res ol woe funt 
ay vie 
fors veflat 4545 2 udn III 
bos beds; (quod nec vertat 
— OT 
0 


„e 


go rl þ 


vim theſe kids 3 (which 


Ame 
IL. Certẽ 


Vasen. 
OE R I'S, Whither do 
your feet curry you is 


Cents 


<p; 1 0 ——— whither the 


leads? 
Ne. O Lycidas,” we tie hang 
— to _ pitch of miſery, that a 


{tran of dur little 
rin gey doeld Tay r 5 
Afraid of:) theſe fieldr are mine; 


Id ténants remove. Now vün- 
Sites: and difconfolate; beciuſe 
e overtürns all, we ſend — 


to him.) 


with, may not turn out w 
Lye. 


56 P. VIRGILIF MARONIS. 


L. Certè equidem audieram, qua ſe ſubducere colles 
ncipiunt, mollique jugum demittere cliyo, p 
Uſque ad aquam, et veteris jam cacumina fagi, 9 
Omnia carminibus veſtrum * Menalcam. 10 

M. Audieras, et fama fuit: ſed carmina tantùm 
Noſtra valent, Lycida, tela inter Martia quantum 
Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. | 
Qudd niſi me quàcunque novas incidere lites 
Ante ſiniſtra cava monuiſſet ab ilice cornix, 15 
Nec tuus hic Mceris, nec viveret ipſe Menalcas. 

L. Hep! colic! in quemquam tantum ſcelus — 


* SS Ds — 


Penè ſimul tecum golatia rapta, Menalca! 8 | 
Quis caneret nymphas ? quis humum florentibus herbis p 
Spargeret ? aut viridi fontes induceret umbra ? was 6 


On vo. ' VERSION. 
Lyc. Certè Equidem audie- indeed / had heard, 
ram, veſtrum Menalcam fer-{ that Aon 4 had fived by 
viſſe carminibus 6mnia, qua on ve all the , where the 
colles incipiunt ſubdiicere ſe, | hills begin to wit w themſelves, 
demitterẽque jugum molli cli- | and t 2 — by an eaf) 
vo, uſque ad aquam, et cact- | declivity, sven to the witer, wi 
ming vecetis fagi jam fracta. we tops of an old beech now bro- 


ken 
Mar. Audieras et fama uit: 15 Mar. Ns had heard it, and the 
ſed, Lycida, noſtra  carmina | report was ſo: but, Lycidus, our 
valent tantum inter Martia te- | verſes avail as much amidf wirlite 
la, quantum dicunt ChaGnias | darts, as zbey ſay the Chadnian 
colümbas,  aquila veniente. | geons avail, the n 2 ut 
Qu6d niſi cornix finiſtra monu- | unleſs the crow on the leſt had 
me ante, ab cava ilice, in- | warned me bef6re, from a hdlfow 
> ob novas 7 e holm- oak, to cut off new 
nec hie tuus Meeris, nec at any rate, neither this 
nalcas ipſe viveret. 41s, nor Megplcas himſelf had 
alive. | 
Lyc. Heu] 8 ſcelus ca - He. Alas! that ſuch a misfortune 
dit in q er Heul Me- falls on aoy!. Alas! Menalcas, 
nalca, tua Va pens rapta ſi- your conſolätiohs werealm6k ſnitch- 
mul tecum ! Qu Quis cineret nym- | ed away together with | yourſElf ! 
has? Quis f ip argeret humum Who ſhould ſing the pls! Whe 
Eoreatibus herbis ? Aut ind6@- [ſhould ſtrew the ground with fi6w- 
ceret fontes varidi umbra ? ering herbs ? 07 ce c6ver the foun- 
tains with a green ſhade 5 


Vel quz fublegi tacitus tibi carmina 
Cdm te ad delicias ferres A 
Tityre, dum redeo, (brevis eſt via) paſce capellas : 
Et potum paſtas age, Tityre : et inter agendum, 
Occurſare capro, cornu ferit i 

M. Imò hec, que Varo, necdum perfecta 
Vare, tuum nomen (ſuperet 
Mantua! ve, miſeræ nimiùm vicina Cremonæ l) 
Cantantes ſublime ferent ad ſidera cycni. 

L. Sic tua Cyrnæas fugiant examina taxos: 30 


Sic _ 
Incipe, ſi 
Picrides : 


paſtz diſtentent 
_ habes : et 


OzD 0: 


el carmina, quz tacitus 
ublegi ar rg - tu fer- 
55 A N as ele Ama-|y 
ryllida ityre, 8 
las, dum -r6deo, (via eſt bre 
wy :) et, Tityxe,; e paſtas po- 
et inter age endum, caveto, 
occurſare ting ferit carnu.. 


Mer. Imò bac, gar cancbat 
Varo, necdam perfécta: Vare, 
cantäntes cyeni ferent tuum 
damen ſublime ad sidera (mo- 
do Mantua ſapereſt nobis, 
Mantua, væ, nimidm vicioa 
miſeræ Crem6nz |) : 

Lyc. Sic tua examina fugi- 
ant Cyrnzas taxos : fic vaccæ 
paſtæ cytiſo diſtentent übers: 
lncipe, fi habes quid : et Pié- 
rides fecere me poctam: ſunt if 
et mihi ,7< of paſtores quo- 


gue. dicunt me vatem: fed ego 
non. credglus illis. 


T- 


+ 


et mihi catmina: me quoque dicunt 
Yatem paſtores : ſed non ego credulus illis. 


LIT. 


nuper, 
maryllida noftras ? 


| 28 5 
, canebat: 8 
modo Mantua nobis, 


Caveto. 


4 


ubera vaccæ: 


4 
9 
m 
me fecere poẽtam { 
0 
b 


I Nam 


VERSION, 


Or Lac: of the en 2 
rivate ou lately, when 
— — —_—_ f to our darling 
Nuri ion, feed my ſhe- 
ats, till 7 retürn, (the way is 
Porr) and, Tityrus, drive 
when fed to drink : and in driving, 
beware to meet the goat, he butts 
with the horn, 

Mar. Yea thoſe wiſe rather, 
which 5s ſung to Varus, nor as yet 
finiſhed”: wiz. Varus, the singin 
ſwans. ſhall bear your name 
to the ſtars (provided Mantua re- 
main 1 
to miſerable Cremona !) 

Lyc, So may your ſwarms of 
bees avoid the Cyrnzan yews : 
may your cows fed with c * = 
* their W with mi 

have ”y thing : a yn 
M ſes, have made me a poet: there 
are likewiſe to me verſes : the ſh&p- 
1 too ſay that I am a poet; but 
not credit them. 


$7 
c 
K 
Z 
c 


s, Mantua, alas ! too near 


* 


5 f. VIRGILII'MARONIS 


Nam neque adhuc Varo videor nec dicere Cinna 35 Þ 
Digna, ſed argutos inter ſtrepere anſer olores. n 
M. 1d quidem ago; et tacitus, Lycida, mecum 
5 ipſe voluto, © k 
Si valeam meminiſſe : neque eſt ignobile carmen. k 
Hac ades 0 Galatea : quis eſt nam ludus in undis? & 
Hic ver purpureum : varios hic flumina circum 40 e 

Fundit humus flores : hic candida populus antro 1 
Imminet, et lentæ texunt umbracula vites. m 
Hac ades : inſani feriant fine littora fluctus. 0 
L. Quid ? quæ te pura ſolum ſub nocte canentem 4 
Audieram ? numeros memini, ſi verba tenerem. 45 K 

M. Daphni, quid antiquos ſignorum ſuſpicis ortus ? m 


Ecce Dionæi proceſſit Czfaris aſtrum ; | m 
| ( Aſtrum, 
Ox Do. Venrs10N. 


Nam adhuc videor dicere dig- | For as yet I ſeem to fing verſer 
1 Varo nec Cinni, fed gooey neither of oe tom Cinna, 
anſer ftrepere inter argutos o- but az a gooſe to gabble amon 
lores. * . | the tüneful ſwans. N R 
Mzr. Quidem ago id; et, | Mer. I indeed egdeavour it; 
Lycida, ipſe tacitus voluto me- | and, Lycidas, myſelf being silent re- 
cum, fi valeam meminiſſe: ne- | volve with myſelf, if I can remem+- 
que eſt ignobile carmen. Ades | ber jr; neither is it a mean ſong. 
huc, 6 Galatea : nam quis lu- Come hither, O Galatea: 2 
dus eſt in undis? Hic purpi- | what pleaſure is there in the wa. 
reum ver: hic humus fundit | ters? Here 1, the purple ſpring : 
varios flores circum flumina : | here the ground pours forth vari- 
hie candida .populus imminet | ous flowers aboüt the rivers : here 
antro, et lentz vites texunt | a white poplar hangs Gver the 
umbracula. Ades huc: fine | cave, and the bending vines weave 
inſani fluctus feriant littora. little ſhades. Come hither: let 
| - | the mad billows beat the ſhores. 
He. Quid ? qu avdieram| Lye. What? The w#r/es which 7 
te canentem ſub pura nocte ſo- had heard you singing üpder the 
lam? memini numeros, fi te- | clear night alone? 7 remember "Wi 


—_ 


nerem verba. the nümbers, if 7 could recolle& © 
the words. | 
Mzr. Daphni, quid ſiſcipis | Mer. Diphnis, why do you gaze 
antiquos oartus fignorum ? Ec- | at the ancient riſings of the figns? 


ce, aſtrum Dionzi Cæſaris | Behéld, the ſtar of Dionzan Cz- 
proceſlit ; ht [ ſar das advanced; * 


% N 


2 


(Aſpice) ventoſi ceciderunt murmuris auræ. 


* 


De οοO⁵ũm hf 0 
Aſtrum, quo ſegetes gauderent frugibus; et quo 7 
Duceret apricis in collibus uva colorem. n 
Inſere, Daphni, pyros : carpent tua poma nepotes. 
Omnia fert tas, animum quoque. Sæpè ego longos 
Cantando puerum memini me condere ſoles. 52 
Nunc oblita mihi tot carmina : vox quoque Mcerin 
Jam fugit ipſa : lupi Marin videre priores. 

Sed tamen iſta ſatis referet tibi ſæpè Mænalcas. 55 
L. Cauſando noſtros in longum ducis amores: 
Et nunc omne tibi ſtratum ſilet æquor, et omnes 


N». Ne 


Hinc adeò media eſt nobis via: namque ſepulchrum g 


Incipit apparere Bianoris : hic, ubi denſas 60 0 
Agricolæ ſtringunt frondes, hic, Mœri, canamus : mw 
1 2 Hic 

. VIZASIOx. 


aſtram, ſegetes pauderent j the ſtar, by which the crops ſhould 
frägibe, 3 et quo ＋— rejoĩce wich fruits ; and by which 
colorem in apricis c6llibus. | the grape ſhould draw on if colour 
Daphni, inſere pyros : nep6tes | on the ſunny hills. Daphais, in- 
carpent tua poma. _ gra your pear-trees : your grand- 
children ſhall pluck your apples. 

Etas fert 6mnia, inimum| Age impairs all rings, and the 
quoque. Ego memini me pu- mind too. 1 remember that I 5#in 
erum ſæpe condere longos ſo a boy often _ long ſuns 64055 
les cantando, Nunc tot car-|in singing. Now ſo many verſes 
mina oblita mihi: jam vox | are forgotten by me: now the vojce 
ipſa quoque fugit Mcerin : lupi| itſelf alſo has fled Mceris: the 
priGres ,videre Mœrin. Sed | wolves firſt have ſeen Maris. But 
tamen Menalcas referet iſta] yet Menälcas will repeat thele v#r/es 
tibi ſæpe ſatis. - | to you often enough. 

Lye. Ducis noſtros amdres in} Lyc.. You ſpin out our desires for 
longum cauſãndo: et nunc om-| a long time by excùſing: and now 
ne æquor ſtratum filet tibi, et, | all the main being ſmooth is huſh'd 
ſpice, omnes auræ vent6fi mür- for you, and, ſee, all the breaths 
muris ceciderunt. Adeò hinc| of the windy mirmur have died 
eſt media via nobis: namque | away. Besides, from hence is 
Fepilchrum Bia noris incipit ap- | midway to us: for the ſepulchre 
parere : hic, ubi agricolz ftrin- | of Bianor begins to appear: here, 

nt denſas frondes, hie, Mœ - where the hüſbandmen trip off the 

i, canaimus:; (Sek leaves, here, Mceris, let as 
ng : 
1 L Y berg 


. 
oy 
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Hic heedos depone : tamen veniemus in urbem, © ec 
Aut fi, nox pluviam ne colligat antè, veremur, b 
- Cantantes licer uſque (minds via lædet) eamus. 


Cantantes ut eamus, ego hoc te faſce levabo. G65 „ 


M. Deſine plura, puer: et, quod nunc inſtar, * 
mus. 
Carmina tum tmelids, cum venetit ipſe, canemus. 


Ox po. Vĩe as 10. 


kic depsne haedos : tamen ve- | here lay down S kids: 92 we 


us in urbem. Aut fi ve- | ſhall come to t 

+6mar, ne box colligat plbviam ate afrdid, leſt the night ſhould g4- 

ante; licet camus 2 uſ- ther rain befdre, it is fit hat wwe 90 

5 que (via minds lædet.) Utea-| on Hoging ſtill (the way will! : 

= mus cantantes, ego levabo te | hurt.) at % ma 1 on sing - 

5 hot faſce. ing, I will eaſe you of this load. 

Mer. Define plura, puer: | Mar. Ceaſe to ſay more, boy: 

et agamus quod nun inſtat.] and let af do what now preſies, We 

, Canemus carmina melids tum, | ſhall fing verſes better then, when 
cup ipſe venerit. | ET ona, ſhall come. 


i 4 — AJ has 5 10 nickel | 3 8 * — 
EC OG A X. : 
Gallas. r 


X tremum hunc, Arethuſa, mihi concede = TN e 
Pauca meo Gallo, ſed que legat ipſa Lycopis, # 
Carmina ſunt dicenda : neget quis carmina Gallo ? þ 


Sic tibi, cùm fluctus ſubter labere Sicanos, 1 * 
Doris amara ſuam non intermiſceat undam. 7 
4 Incipe, 


On po. VznreLtON. 


Rethuſa, concede baue Rethiſa, grant this laſt labour 
extremum laborem mi- to me. A few verſes are ta 
Pauca cirmina ſunt dicen- | be ſung to my Gallus, oy: patch . 
a 5 Gallo, fed quæ Lyc6- | Lycris herſelf may read: 
ris ipſa legar : 12 neget car - Fang verſes to Gallus ? 80 hr wo 
mina G Ic. amara Do- ter Doris not intermix her water 
ris non 3 ſuam un-] with you, when you glide beneath | 
dam tibi, cam labere ſubter | the Sicanian (Sicilian) floods. 
Sicanos fluctus. | „ Begins 


* 
„ 


Incipe, ſollicitos Galli dicamus amores, 7 
Dum tenera attondent fime 
Non canimus furdis: reſpon 
Quæ nemora, aut qui vos ſaltus habuere, 


Naiades, i 


Ulla moram fecere, 


Illum etiam lauri, illum etiam flevère myrice. 
Pinifer illum etiam ſola ſub rupe jacentem 


Merenalus, et 


Stant et oves circum, — nec 
Nec te pœniteat pecoris, divine Poeta, 
Et formoſus oves ad flumina pavit Adonis: 


6 

E 

eapellæ. m 

dent omnia ſyſ yr. + 

puelle =x 

indigno cùm Gallus amore periret ? 10 # 
Nam neque Parnaſſi vobis juga, nam neque Pindi 7» 
neque Aoniœ Aganippe. 0 

ff 

fleverunt ſaxa Lycæi. 15 * 

pcenitet illas: * 

e 

5 

Venit 


1 | Onpo. 
ncipe, dicfmus ſollicitos am6- 
tes Galli, dum fimz capellz 
attdndent tenera virgiilta. Non 
canimus ſurdis: fylve reſp6n- 
uz nemora, aut qui ſal- 
vos, pucllz Nai- 
ades, cum Gallus in - 


digno am6re ? Nam neque 
jaga Parnifh, ulla Pin- 
di, neque Acnia Aganippe fe- 


etre moram vobis, 


Etiam lauri illum, ttiam 
icz flevtre illum. Etiam 
lidi Lyczi fleverant illam 
cbntem ſab ſola rupe. 


Re oven ant en mov! 
pœnĩtet illas noſtrĩ: nec = 


Ja- 
4 


teat te pecoris, divine pobta. 
Et formoſus Adonis pavit 


Vas 1 On. "4 ©Y 
Begin, let as fing the änxious 
loves of Gallus, while the flat - 
noſed ſhe-goats browſe the tender 
twigs, We do not fing to the 
deaf: the woods anſwet all. 
What groves, or what Jawns 
detained you, 5 virgin Naiads, 
when Gallus pined away with ill. 
requited love? For neither the 
tops of mant Parnaſſus, nor äny 


reps of Pindus, nor Aonian foun- 
n Aganippe cauſed am delay to 
on. h 


| 
4 Even the laürels /aminied bim, 


tven the timariſks lamented him. 
Even the pine - bearing 
nalus, and the ſtones of cold Ly- 
cteus lamented him lying ünder a 
lonely rock, 

Alfo the ſheep ftand around 
bim, not does it repent them of 
os : nor let it repent you of the 
flock, O divine poet. © Even beaũ - 
tifal Adonis fed ſheep near the 


gves ad flämina: | 
| | 


: alfa 


4 


mount Me. 
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Venit et upilio: tardi venere bubulci:- Nan! 


Uvidus hiberna-venit de glande Menalcas. 
iſte, rogant, tibi: venit Ro 


Omnes, unde amor 
lo: «3 $41 


4 
20, 8 


Galle, quid inſanis? inquit: tua cura Lycoris, 


Perque * alium, perque horrida caſtra ſecuta 


Venit et agreſti capitis Sylvanus honore, 0 
Florentes ferulas et grandia lilia quaſſans. 
Pan Deus Arcadiæ venit; 


Et, quis erit modus 


quem vidimus ipſi 
Sanguineis ebuli 295 rubentem. 


. — 


talia cu- 


inquit: amor non 
rat. NV. 5 2370 4K 
Nec lacrymis crudelis 5 Ir, nec gramina rivis, 7 


Nec cytiſo ſaturantur apes, nec fronde capellæ. 


Triſtis at ille, tamen cantabitis, Arcades, inquit. 7 


+ 


On po. 
et upilio venit: tardi bubulci 


venere: Menalcas, uvidus de 


hiberna glande, venit. Om- 
nes rogant, unde tibi iſte a- 


mor: Apollo venit : inquit, 
Galle, quid inſanis? Tua cura 
Lycoris eſt feclita, alium per- 
que nives, perque horrida caſ- 
| 24h 


Et Sylvanus venit  agreſti | 


honore capitis, quaſſans flo- 


rentes ferulas et grändia li- 


lia. Pan, Deus Arcadiz, ve- 
nit; quem ipſi vidimus ru- 
bentem ſanguineis baccis ẽbuli 
mini6que. 
etit modus ? amor non curat 
| talia. Nec crudelis amor la- 
chrymis, nec gramina rivis, 
nec apes faturantur cytiſo, 
nec capellæ fionde. : 


At ille triſtis inquit, tamen 
Arcades, cantabitis 


Et inquit, quis 


* 


Montibus 


VEIZSI OR. tn 
alſo the ſhepherd came: the flow 
kerdſmen came: , Menalcas, wet 
with winter maſt, came. All. aſe; 
whence to you this love: Apdlle 
came: ſays be, Gallus, why are 
ven mad? Your care Lycoris is 
following another. both through 
the ſnows, and through horrid 
camps. 

And Sylvänus came with the 
riral honour of i head, ſhak- 


ing the flowering fennels and great » 
lilfies, Pan, he God of Are dia. 


came; whom wwe ourſelves ſaw 
ſtained with the blood-red berries 
of dwarf. elder and vermilion. And 
| be ſays, what ſhall be the bound ? 
love does not regard ſuch things. 
Neither is crüel love /atisfied. with 
tears, nor 
bees ſatisfied with cytiſus, nor the 
ſhe-goats with browſe. 

But that Gallus ſorrowful ſays, 


yet ye Arcadians, ſhall fing ' 
| thels 


o 


1 
5 
L 
1 
P 


graſs with rivulets, nor 


* 
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Montibus hec veſtris : ſoli cantare periti - !/- 
O mihi tum quàm molliter oſſa 
Veſtra meos olim ſi fiſtula dicat amo res 


Arcades. 
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quieſcant, 


Atque utinam ex vobis unus, veſtrique fuiſſem 35 1 


Aut cuſtos 


Ox po. 


hæc veſtris montibus : Arcades | 


ſoli periti cantire. O quam 
molliter tum oſſa quieſcant 
mihi, ſi olim veſtra fiſtula 
dicat meos amores! Atque 
ütinam fuiſſem unus ex vo- 
bis, autque cuſtos veſtri gre- 
gis, aut vinitor maturz uvæ 
Certs five Phyllis, ſive A- 
myntas, ſeu quicinque furor 
eſſet mihi; (quid tum fi A- 
myntas fuſcus: et violæ ſunt 
nigræ, et vaccinia nigra :) ja- 
= 64 mecum inter fälices fab 
lenti vite: Phyllis legeret ſer- 
mihi; Am yntas cantäret. 
Hic gélidi fontes: hie mollia 
prata, Lycori: hie nemus: 
Cc umerer tecum zvo 
ipſo. N 


Nunc inſanus amor deti- 
net me in armis duri Mar- 
tis, inter media tela, atque 
adverſos boſtes, 


4 % 
.. 


gis, aut maturæ vinitor uvæ 
Certè ſive mihi Phyllis, five eſſet Amyntas, 
Seu quicunque furor; (quid tum fi fuſcus Amyntas: 
Et nigræ violæ ſunt, et vaccinia nigra:) 
Mecum inter ſalices lenta ſub vite jaceret: 

Serta mihi Phyllis legeret; cantaret Amyntas. 

Hic gelidi fontes: hic mollia prata, Lycori: 
Hic nemus: hic ipſo tecum conſumerer ævo. 
Nunc inſanus amor duri me Martis in armis, 
Tela inter media, atque adverſos detinet hoſtes. 


— 


7 >: 
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theſe ay woes on your mountains : 
ye n albne ſcilfol to ſing. 
O how ſoftly then my bones muſt 
reſt to me, if * afterwards your 
pipe ſing my loves! And I wiſh 
J had been one of you, and ei- 
ther a keeper of your flock, or 
a vintager of the ripe grape! 

Surely if either Phyllis, or if A- 
myntas, or whatever other flame 
ſhould be to me; (what then if 
Amyntas be ſwarthy : both violets 
are black, and hyacinths black:] 
be would repoſe with me among 
the willows dnder the bending 
vine: Phyllis would gather gar- 
lands for me; Amyntas would 
ſing, Here are cool foüntains: 
here are ſoft meadows, Lycoris:-: 
here ir a grove: here 7 could 
waſte away with you with age 
itself. f 
; Now mad love detains me in 
arms of cruel Mars, among the 
midſt of darts, and üdverſe toes. 
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Tu procdl a (nec (it mihi credere) tantùẽm « 
Alpinas, ad dura! nives, et frigora Rheni F 


9 


Me ſine ſola vides. Ah, te ne | / 
1 
4 
0 
a 
& 
m 

Intereà mixtis luftrabo Mznala thi 3865 mm 

Aut acres venabor apros: non me ulla 

Frigora Parthenios canibus circumdare ſaltus. * 

mihi per rupes videor, lucoſque ſonantes 9 
: libet Partho torquere C ia oornu 22 

Spicula: tanquam hæc ſint noſtri medicina furoris, - * 

ut 
Oa po. VIIASIORM. . 
Tu, procul à patria, (nec ſit] You, far from your native country, 


P | 

gora Rheni ſola fine me. Ah, | colds of the riert Rhine alone 

ne frigora lædant te! ah, ne] without me. Ah, let not the colds 

a glacies ſecet teneras hurt yon! ah, let not the ſharp ice 
antas tibi! leut the tender ſales to you! 

Ibo, Et. avena Siculi paſtõ - 1 will K and. an the reed of 
ris, moduläbor carmina, quz | Thescritxs the Sicilian ſhepherd, will 
oondita mihi Chalcidico | warble the verſes, which are com- 
verſu. Eſt certum, malle pati] poſed by me in the Chalcidian 
in ſylvis, inter ſpelæa ferirum,/| train. It is determined, that 7 
incidereque.meos amores tene- | would chaſe rather to süffer in che 
ris arboribus : illæ creſcent : | woods, amöng the dens of wild- 
am6res creſcẽtis. Interealuſ-|. beaſts, and to engrave my loves on 
wibo Mznala mixtis nymphis, the tender trees: they ſhall grow: 
aut venäbor ,acres.apros.; non | ye my loves ſhall W. Mean 
ulla frjigora .vetibunt me cir- | while I will range dver Mgznalus 
chmdare Parthénios ſaltus ca- | with the mingled nymphs, or will 
nihus. hunt the fierce boars: not any 
colds ſhall hinder me to ſurround 
the Parthenian lawns with dogs. 
Jam videor mihi ire per ru Already 7 ſeem to myſelf to go 
Erg lucos : libet | 6ver rocks and ſoünding groves: it 
torquere Cydonia ſpicula Par- pleaſes me to ſhoot Cydonian Arrows 
tho ;cornu : tanquam hc fint | from the Parthian bow): as if theſe 
medicina noſtri furoris, | were 6 cur of our paſlion, 

q ] 


\ 
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REUCOLIFEC!H6. .* 65 
Aut Deus ille malis hominum miteſcere diſcat: * 
Jam neque Hamadryades rurſus, nec carmina nobis 
Ipſa placent: ipſe rurſus concedite fylva. 
Non illum noſtri poſſunt mutare labores : 
Nec ſi frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 
Sithoniaſque nives hyemis ſubeamus aquoſæ: 
Nec fi, cùm moriens alta liber aret in ulmo, 
Ethiopum verſemus oves ſub ſidere Cancri. 
Omnia vincit amor: et nos cedamus amori. 
Hzc ſat erit, Dive, veſtrum ceciniſſe poetam, 
Dum ſedet, et gracili fiſcellam texit hibiſco, 
Pierides : vos hæc facietis maxima e 
Gallo, cujus amor tantum mihi creſcit in horas, 


65 
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Quantum vere novo viridis ſe ſubjicit alnus. 
| K 


* 
v 
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aut ille Deus diſcat mitéſ- 
cere malis hominum. Jam 
rurſus neque Hamadryades, 
nec ſcarmina ipſa placent no- 
bis: ſylvæ ipſæ rurſus conce- 
dite. 
Noſtri Jab6res non poſſunt 
mutare illum : nec fi bibamũſ- 
que Hebrum mediis frigori- 
bus, ſubeamiuſque Sithonias 
nives aquoſz hyemis: nec fi, 
cum moriens liber aret in al- 
ta ulmo, verſemus oves Zthi, 
opum ſub $jdere Cancri: a- 
mor vincit omnia: et nos ce- 
damus amòri. | 
Pierides Divz, erit ſat, veſ- 
trum poetam cecinifſe hc, 
dum ſedet, et texit fiſcellam 
gracili hibiſco : vos farietis 
hæc maxima Gallo: Gallo, 
cuſus amor crefcit mihi tan- 
tum in horas, quantum viri- 
dis alnus ſubjicit ſe novo vere. 


19 


5 
E 
5 


VeRrs1oON. 


| or that God would learn to be 
s6ftened with the miſeries of men. 
| Now again neither the Hamadrya- 
des nymphs of the oaks, nor veries 
themselves pleaſe us: ye woods 
yourselves again farewel. 

Our labours are not able to alter 
that God: neither if wwe both drink 
the river Hebrus in the midſt of 
froſts, and undergo the Sithouian 
ſnows of the rainy winter: nor if, 
when the dying bark withers on the 
lofty elm, we tend the ſheep of the 
Zthi6pians under the ſign of Can- 
cer : love conquers all: and let us 
yield to love, 

V Pierian Goddeſſes, it will be e- 
nough, that your } has ſung theſe 
w#r/es, while he fits, and weaves his 
little baſket with flender twig : 
ye will make theſe” moſt accepi- 
ble to Gallus: to Gallas, whoſe 
love grows to me as much every 


hour, as the p —— alder raiſes it- 
self in the early ſpring. — 


. 


3 
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Surgamus : ſolet eſſe gravis cantantibus umbra : 75 8 

— i gravis umbra: nocent et frug bus umbræ. 4 
te domum ſaturæ, venit Heſperus, ite "Capella #5 


oO. 1 VIIS10 R. 
Surgimus : umbra ſolet, eſſe | Let ut ariſe: the ſhade uſes to 
gravis cantantibus : umbra ju- | hurtful to singers : the ſhade by 
niperi * ombrz nGcent 1 the juniper #5 hürtſul: the ſhades 

gi * 


et fri Siaturz capEllz | hurt alſo the fruits. Te well ſed 
ite domum, ite, Heſperus ve- | ſhe-goats go home, go, Heſperns 
fe... ] (the evening: Har] comes, 
* : 
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ADVERTISEMENT. 
Ready for the Preſs, 


New, Edition of the LATIN CLASSICS, upon the 
ame Model with this Specimen; and upon very reaſona- 
ble Terms to all thoſe, who ſhall encourage ſo uſeful a Work 
by their u z the Money not to be paid until the De- 
livery. of the reſpective Books after Publication. PEE” 


VN. B. If ary chuſe to make gn Experiment of the great 
Succeſs of this Method ; Doctor 8 TIRLING will undertake 
for the Fupls pit under his Care in View of ſuch Improve - 
ments. 
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 K'OLOGUR: 1 


HE N Augufur Cæſar 
W. ſertled himſelf in 
g the Roman FEFmpire, af- 
ter "the overthrow of 
Brits and Coffier fit Philip: 
pi; that he might reward his 
veteran troops for their attach- 
ment and ſervice, he diſtributed 
the lands belonging to ſeveral 
Cities among them. But their 
ayarice was ſo great, that they 
tranſgreſſed the — aſſigned 
them, and ſeized upon Gremona 


K 2 


and Mantua. Firgil bein . 
the ſufferers, ff difpolleMed 0 
his eſtate, went to Rome, and, 
by the interceſſion of Mecanal, 
Pallia and Yarw with the Empe- 
ror, recovered it; and therefore, 
as a public and laſting teftiniony 
and monument of his gratitude, 
he wrote this Paſtoral ; wherein 
himſelf, under the name of Tiey- 
rus, and another unhappy Man- 
tuan under that of Hel/iparns, are 
repreſented, 
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68 The ARGUMENTS of 


E®y — - — 
RE the Poet, to ſhew 
1 his talent, deſcribes the 
aſhon of the ſhepherd Corydon 
r a very beautiful and charm- 
ing youth called Alexis. His way 
of courtſhip is 2 #0 penckh 
he complains of the boy's coy- 


 heſs ; he recommends himſelf not 


only for his beauty, but alſo for 
his ſkill in piping ; he invites him 


ECLOGUE u. 


Into the country ; where he pro- 


miſes him the rural amuſements 
and diverſions of the place, with 
ſuitable preſents of nuts and al- 
monds, But finding all his en- 
deavours in vain, and that no- 
thing will prevail, he, at laſt, 
wiſely refolves to quit his trou- 
bleſome amour, and betake him- 
ſelf ro his former buſineſs. 


E CLOGUE III. 


E RE two ſhepherds, Da- 
mertas and Menalcas, after 
ſome ſtrokes of country raillery, 
reſolve to try their fkill at an 


Anebæan ſong; making their 


neighbour Pa/zmon judge of the 
performance. After the ſong was 
finiſhed, Palamon declares him- 


therefore leaves the victory un- 
determined. 'The nature of the 
Amebean is, that the perſons are 
to repeat or ſing alternately ; ſo 
as the latter is to exceed, or at 
leaſt equal the former; in which 
if he fails, he loſes the victory. 
Damatas ſtakes a heifer, and 


ſelf very unfit for the deciſion Menalcas two beechen cups. 
of” ſe weighty a controverſy ; and ; 
. a E 3 L O G U E 1 v. 


© HE Siby/lin* prophecies 
foretold, that a king ſhou'd 
be born into the world ab-ut this 
time; under whom the happineſs 
of the golden age ſhould be re- 
ſtored. The Poet applies theſe 
to an infant, that ſhould be born 
in the Conſulſhip of Polli Some 
think that the child was Marcel- 


u, nephew of Augeſtu by Oc- 


? 
1 
1 
* 


and ſome other circumſtances 
conſpired to confirm their opi- 
nion. Others conjefture, and 
not without ſome — tkat 
this moſt ſublime Paſtoral is a 
E of our Saviour ; there 
ing 101 remarkable paſſages, 
and poetical images in it very ap- 
and office. | 331 
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ECLOGUE V. 


WO ſhepherds, /enalcas 
a'd Mop/u:, after mutual 
compliments on their {kill in poe- 
try, \make choice of the death of 
Daphnis for the ſubject of their 
ſong. Mepſas laments his death, 
Menalcas celebrates his deifica- 
tian. He invites his friend to fit 
under 2 ſhade of elms and ha- 
zles ; but the other propoſes ra- 
ther to retire into a cave over- 
ſpread with wild vines; Various 


are the conjectures about Daph - 
ni; ; ſome taking him to be a 
ſhepherd, the ſon of Mercury; 
others, #trgils brother; many, 

wintilius Varun; not a few refer 
this Paſtoral to the death and dei- 
fication of Julius Cæſar; and laſt- 
ly, a ſew think, that the Poet 
having before celebrated the birth 
of our Sewvieur, now ſpeaks of his 
death and aſcenſion, | 


ECLOGUE VI. 


TY WO young ſhepherds, Chro- 
T mis — e, and AZ 
gle a moſt beautiful Naiad, by 
chance ſurpriſe Silenus ſlee ping 
in a grotto, He, having for- 
merly promiſed, but diſappointed 
the ſwains of, a ſong ; they now 
bind him hand and foot, and in- 
ſit upon the immediate perform- 
ance. Silenus, finding they would 


be put off no longer, begins his 


ſong : in which he deſcribes the 
formation of the univerſe, and 
original of animals, according 
to the Epicurran ſyſtem of philo- 
ſophy; and then, to gratiſy their 
curioſity, runs through the moſt 
remarkabletransſormations, which 
had happened in nature fince her 
birth; entertaining them with ſe- 
veral fables ſuitable to the ſim 
plicity of paſtoral. 


EC LO GU E VII. 


T* WO ſhepherds, Corydon 
and Thyrfis, have a ſharp 
contention, which of them ſhould 
excel inthe Amebean ſtrain. They 
are deſcribed fitting under a tree, 
in company with Daphnis, who 
ſeems to be appointed judge be- 
tween them. Melibaui, hap- 
pening to paſs that way, in queſt 
of a ſtrayed goat, is ſpied by 
Dapbais, who calls him, and in- 
fſiſts on his ſtaying to hear, and 


determine the diſpute ; which ac- 
cordingly he did in favour of C- 
ran. Notwithſtanding the ſeve- 
ral 8 pa — real 
characters, ſu ed to be repre- 
ſented here, —— feigned names; 
yet the ſubject ſeems to be wholly 
paſtoral; and the verſes of the 
contending ſhepherds to relate 
entirely to their own rural af. 


fairs, friendſhips; and amours. 


Ec. 
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HI S Paſtoral contains the 
ſongs of Dames and Alpbe- 
z the fotmer bewailing the 
loſs of bis miſtreſs Nia, and 
complaining of her cruelty to 
him in preferting Mopfar his ri- 
val ; the latter repeating the ſe- 
veral charms of ſome enchantreſs, 
who by her Is and magic 
mide Daphris in love with her. 
It has its name Pharmacentrie, or 
Burcbantreſi, from the incantations 


made uſe of; and is an imitation 
of that of Theorritas of the ſame 
title. The principal difficulty in 
this Zclogat is to diſcover whi that 
you General and Poet is,” that 

rrgil here chufes for his Patron; 
ſome contending for Cæſar Au- 
gaffur, forme for Polls, The in- 
trodution to the poem prepares 
os to expect ſomething extraor · 
dinary, and worthy our attention. 


ECLOGUE IK; 


HIS is a dialogue between 
two ſhepherds, Lycidas and 

;, who were ſuppoſed to 
meet on the road to Mantaa, and 
diſcourſe concerning the violence 
of the ſoldiers, ' to whom the 
bouring lands had been 
given. When Virgil, by the fa- 
vour of Aagnfizs, had recovered 
his patrimony near Manus, and 


he was in danger of being ſlain 


by Arim the Centurion, to whom 
theſe lands had been aſſigned 

the Emperor. The Eclogue 18 
therefore filled with eoniplaints 
of his hard ufigoy and the per- 
ſons introduced are alledged to 
be the Ballif of Vigil, or his fa - 
ther, repreſented by Marr, and 
his' friend Lycidai, a Mantuas 


went in hope to take poſſeſſien, Heplierd. 
E C Los uE X. 


our Poet, and is a fine imi- 
of the firſt 14 /[izm' of The- 
The ſubject is an amour 


TA 


athepherd,complaining of the eru- 
elty of Lyrorii, ho had deſerted 


him for the company of à ſoldier. 
This Gallus was 2 great patron of 


Virgil, and an excellent poet 


who, in the height of melan; 


holy, oceafioned by his extra- 
ordinary paſſion for one Gtberis, 


here called Chrorit, is _ | 


to have retired" into the ſolitudes 


"m5" friend Gall, whom he of Ae (the celebrated ſceno 
refrefents under the character of of Raſtorals) where Ving repre- 


feuts im in a very languiſhing 


caondi ien, with all the rural Oe 


die about him, pity his hard 
oſuge, an condoling in mio ? 
142 r i 0þ-r wt, { as "5 | 
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OF THE 


NAMES and PLACES. 


A. 


Cn1r.r,28, Son of Peleur, King of 
Theſſaly, and Thetis, Goddeſs of 
the Sea. When he was a Child, 

| his Mother, to make him invul- 
nerable, dipt him all over in the River 

* except that Part of the Foot, by 

h ſhe held bim. And being warned 
the Oracle, that he ſhould be ſlain in 
Fran War, to prevent his Fate, 


the gancealed him in a Woman's Dreſs, 


among the Daughters of Lycpmedes : But 


there being a Prophecy that Troy could 


Th: taken without his Preſence and 
A ez diſcovered, and brought 


him to ecien Army. © He had a 
—— — m. de by Yulcen, at the 
eque Tmpenetrable by a 
human Sete * Fr LA 
— awa 2 


fs They, till the Death of Patrockes ? 
To revenge” which, he went again to 
Battle, flew Hector, him at his 
Chariot thrice” about the Walls of Troy, 
and then wil by Body te Ah Pn 
King Priaw for a 
laſt he was flain by Parr, bein Hat in 
the Heel, the only Part that was vulne- 


rable and mortal; His Character iy=-- © | 


Superior to all Men in Valour, pafſion- 
ate, revengeful and cruel, but conſtant 
and violent in Friepdſhip. . 
Avonis, Son of King of 
275, by his own Daughter Myrrha : 
was” a very beautiful Youth, hence 
he was feigned to be Yeaus's Gallant. As 
he was hunting in the Hall Grove, he 
was killed by a Boar, He was much la- 
mented by Yeaus, and hy! into 
a Flower of his own Name. 
err, a ym one of the A 
ates, Daughter of N 
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a 0x3 the Name of a Shepherd. 

rA, a vaſt Country of Afr i- 
ea, | bordering ppon Egypt, Part on 
this Side, and Part beyond the Equator. 
The River Nile runs thro' this, in the 
midſt almoft, as it does thro* Fgype. 
This Country was little known by th 
Ancients, and not much better by the 
Moderns. 8 

Ara ic, called alſo by the Greeks 
Libya, one of the three Divifions of the 
Woirld. Mela bounds ion the Eft by 
the Nile, The other Boundaries were 
the ſame by the Ancients as by the Mo- 
derns : It being buunded by the Sea on 
all Sides, except on that of Aa, to 
which it is — by the Abus of Suez 
in Egypt, about go Miles broad. The 
Ancients knew nothing of it, but that 
Part which is near the H diterranean Sea. 
They believed the Torrid Zone, which 
includes a great Part of Africa, was ot 
babitable z but Experience has proved 
the contrary. 

AGANIPPE, a famous Fountain of 
Beotia in Greece, ſacred to the Muſes: 
It roſe ont of Mount Helicon, and ran 
into the R. ver Permeſſur. 

ALcipzs, a Name of Hercules, from 
Alen, the Father of Ampbitryon, See 
Hercules. 

ALCIMEDON, a famous Carver. 

ALciyyz, the Name of a Maid-ſer- 
vant of Melibeus. | 

ALcon, an excellent Archer of Crete, 

ALzx1s, a fine Youth, who was 
Page to Pollio or Mzcenas, a Favourite 
of Virgil. ' 

ALPzs, the Mountains that divide 
hay from Gaul; they were formerly 

ed Albia and Alpienia. Hannibal 
cut his Way thro' them into Jay. They 
are ſo lofty, that they are almoſt continu- 
ally covered with Saow., Hence the an- 
cient Poets hardly ever make mention of 
them, but they ſpeak of their Height and 
their Coldneſs. ; 

ALPHESIBOEUS, the Name of an 
Herdſman, 

AMARYLLIS, the Name of a Coun- 

-gir], 

. the Son of Jupiter by 
Antiope, born at Thebes, Hence he was 
ID ircaus, from Dirce, à Fountain 
near to Thebes in Bæctia. He is ſuppoſ- 
ed to be che Inventor of Mufick, ith 
th: Muſick of his Lyre he drew the 


4 


Stoges with which he built the Walls of 


AMNYxTAs, the Name cf a 

ANT1IGENZs, a beautiful Shepherd, 
or Piper, beloved by Firgil. 

Aon14a, the hilly Part of Baotia, 
ſo called from Aon, Son of Neptune, who 
governed that Country. 

Aror ro, Son of Jupiter and Latona, 
born in the Iſland Delos, at the ſame 
Birth with Diana. He was the God of 
Muſick, Phyſic, Poetry and Divination. 
He k lled the erpent Python, and after- 
wards the Cyclops, for which he was ex- 
pelled Heaven, and went and kept Ad- 
mctus's Cattle. He turnei his beloved 
Daphne into a Laurel, his Boy Hyacinth 
into a Flower, he flea'd Marſyas the Fid- 
d'er live, becauſe he challenged bim in 
Muße, and with Nepewne's Help built 
the Walls of Troy for King Laeemedon. 
He had a famous Temple and Oracle at 
Delpbos, whither reſorted People from 
all Nations to conſult him. 

ARACINTHYs, a Hill in Pactis or 
Attrca. 

ARrAR, the Saone, a River of Pro- 
vence in France. It ariſeth in the Moun- 
tain de Yauge in Lerrain; and falleth in- 
to the Rbeſne. near Lyons, 

AncAaDIa, a midland Country in 
Peleponneſus or the Morea, very good for 
Paſture, therefore famous for Herdſmen 
and Shepherds, who were muſically in- 
clined. Here Pan the God of Shepherds 
was particularly worſhipped. - 

AxETHUSA, a Nymph, the Daugh- 
ter of Mer eus and Doris; one of Diana's 
Train. She was beloved by Alpbeus, 
whoſe Violence when ſhe could' not 
eſcape, Diana turned her into a Fountain 
of that Name; whoſe Waters, that they 
might not be mixed with Apbeu 6 
Stream, ran under Ground by ſecret 
Channels, and broke out again about 
Syracuſe in Sicily, whither Alpbeus alſe 
purſued her. 1 

An co, the Name of a Ship, which 
carried Faſon and the Arganauts from 
Greece to Colches, to gain the Golden 
Fleece. 

An fox, a ſkilful Mukcian of Leſbos, 
who returning from Italy (where he bad 
gained great Wealth by his Art) to Co- 
rintb, was ſtript by the Marinets of his 
Money, and, forced to caſt himſelf into 
the Sea. But he defired them, that * 

hs | might 


— - 
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might play one Leſſon on his Harp, be- 
fore he died: Afterwards he le aped over- 
board into the Sea, and was received on 
the Back of a Dolphin, charmed with 
his M who carried him ſafe to 


ANNA, a Country of Ala, now 
called Turcomania, for 
fierceſt Tigers. 

Anzvisium, a Promontory of the 
Iſland of Chios, famous for excellent 
Wines. 

AscrA, a ſmall Village of Greece, 
non Helicon, the Birth Place of Heſi- 


5.7 och Tu 
+ A88YRIA, | Adiabene, a ſpacions 
Country in f, bordering Eaſt on 
Media, Weſt on Meſopettmia, North on 
Armenia, and South on Sufiane. 2 

ATALANTA, conſented to marry 
the Man that could outrun her; but he 
was to die if he loſt the Race, Hippo- 
menes having received from Yenus 3 Gol- 
den Apples, gathered out of the Garden 
of the Heſperides, ventured to run with 
her; and when the wag ready to get he- 
fore him, he dropped them one by eng 
Which ſhe ſtooping to pick up, loſt the 


4 OG is 
AvevsTvs' (Ceſar) the ſecond Em- 
om of Rome, Nephew to 2 by his 
„ adopted by him to the Empire. 
Virgil, to compliment him, makes him 
deſcended from Dardanus and Anchiſes, 
who were both ſuppoſed of divine Ori 
Final. \ * 91 14 1 
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B. 3 
Acenvs, was the Son of pite- 
and Semele t As be was the firft In- 
vegtor of Vines, and taught the Uſe of 
Grapes, he is therefore called the God f 
"Wine. Hie Chariot is drawn by Tygers, 
and Linces or Ounces, and a Company of 
mad Fellows ——_ it. 

Bavrvs, a oet; an Enemy to 

and Rigmatized by J ; : 


er 


nat, Son of Areal, or, as 
en ſay, of Sm a River of Ma- 


. 2ͤ»ꝛ•9• b e 


. 
Y 
*\P 


cedonia, It fignifies generally the North . 
Wind. , | N 
- BaiTANNI, the Inhabitants of Bri- 
tarinia, an Iſland, now called 'Great- 


C, 
Esax, the Sirname of the Julians 
in Rome; from whence the ſucceed» 

ing Emperors, down from Julius Ceſar, 
were every one called Cæſar. 
" *CALL10PE, or Calliepes, the Mo- 
ther of Orpheur, and the Chief of the 
__ Muſes, who preſided over Epic 

oetry, © 

Cavcasvs, Mount Delbeurs, an high 
Mountain in Afia, between the Euxine 
and Caſpian Sea, ary ven full of Trees; 
on which Prometheus lay bound, an Eagle 
feeding upon his Liver. +2 

Cant, the Daughter of Saturn and 
Ops, the Goddeſs of Corn and Tillage. 
She firſt changed the Food of Man from 
Acorns to Bread. She inſtituted Laws 
for the Diviſion of Lands. She had an 
old Temple near the Walls of Troy. 

CHALcCis, a City of Eubaa, near to 
Euripus, once famous for the Birth af 
the Poet Zupborianmg. YT 
 Cnaon1a, a Diſtrict of Epirus in 
Greece, in which is the famous Grove 
Dedzna, abounding with Oracular Oaks 


and Pigeons. by : 

| OS the Daughter of Se, and the 
"Nymph Fe; others ſay, of Ae 
"King of C bo. She was.» Sorceress, 


they ſhould get the Victory, whoſe Gene- 
ral ſhould be ſlain z Codrus hearing there- 
of, went among the Lacedemonians, and 
purpolely quartelled with {ome of them, 


by .yhom being killed, the Aibeniant 
came off Conquerors. Alſo, a famous 
Foeteontempotaty with Pirgil. 


Conon, a noted Mathematician of 
Samot, the Friend of Archimedes. 
Cor ypoN, the Name of a Shepherd, 
under which Character Firgil repreſents 
kimſelf, L Ca Mm, 


— . 
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Canons; * — of Italy . in the 
e, which " fiding with 2 
—— was taken by — and 
its Lands were given to Ceſar's Vete- 
runs. 


nean, now called Candia; famous for 
the Birth - place of Jupiter and a hun- 
dred Cities, and Dedalu:s's Labyrinth. 
Cuu , a City of Campania in 1; 
ons —— Puteeli ; famous for 

to Sybil of that N 

Cr box, as infamous = , * 
ene of Turnus Men, ſlain by .. 
Alſo an Inhabitant of Cydes, a Town ef 
Crete famous for Archers. 

CynTavs, an high Mountain in the 
Mand Delu, in the Agens Sea, on 
which Apollo — and from hence 
was called Cynthiys, 

Crans, the Iſland of C Ys 
call's from Cyrnus, Son of ercales, 
Bees produce bitter Honey there, be- 
— of the mo which grow there 


P. 
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of two Shepherd 
orunie, 2 Name of _ 
ARDAN IA, 51 4 Ui 
the leſs, near the Helleſpont, uk 
its 10 Years Siege. 
DzLos, one of the Iſlands | 
cbipelage, where 'Latona was 
Apollo and Diana; Who were ee 
led Delius and Delia. 
Die rz, a Mountain of Crete, where 
ter was born; from thence he was 
Lal 'd Difazut, 
 Dronsx, a Sea-tymph, the Mother of 
Fenu by Jupiter, whence ſhe is called 
Diexea ; and Caſe 2 * deſcended from 
Her, Dioneig. * 
Bine, a. Fabia near Tbeber. 
Don 1s, "a" Sea: nymph, Davgtiter of 
"Oceanus and Therys, w o being married 


to ber Brother . ha 


Nymphs by him, called Nerei nn 

e the Goddeſſes r u 
8 en 
Sea, belonging to Uu. 


. - © 
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CxzTA, an Iſland in the Mediterra- | E 


Iſland in the Ionian a 


Bl 4 
- E. "£1 
Eurer, 4 Bs x Kin of Las 
conia, rTuhhſt — es 
Banks, ſhaded wi 
wailed the Death « of — 
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FO LRN wen- 22 
. U 20: TED 
— yes Gods of ihe Fields 204 
Woods — — 
They were peculiar'to, | 
Favnvs, the Som of Pic, Father 
to Latined; and the third King of che 
Hbevigines. He was wal is ann, 
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_=_ Ae an r the Je- 
urio- Libya beyo beyond C * 1 
Sn, eee a_large, 
Frujtful and pleaſant Country of. Furgpe, 
anciently inhabited by rtbias 1 
Cauli, who leaguing . ＋ gal 
Romans, took the Name of Germans to 
mark their Union and Confraternity. It 
was in ſome Meaſur@conquer'd by Ceſar. 

Gon TYNA, one of the IN Ci- 
ties of Cate, — —— th rich Pa 
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Her zalbzt, the Daughters of Heſ- 


Perus, Brother of Atlas, who had Or- 


chards in Africe, bearing golden Fruit, 
by 1 watchful Dragon. f 
YBLAs a Mountain in Sicily, a- 
bounding with Une: and Bees. 
HyLAs, a Boy beloved by Hercules, 
his Companion in the Expedition of the 
A, „ He landed to get Water, 
and was loſt. Hercules and the Argonauts 
ſought for him with great Lamentation. 
LAX, the Name of a Dog- 


J. 


Accnvs, = Name of Bacchus, which 
they invoke in his Sacrifices. 
Ir raIc unn, 5 large Country of Eu- 
, on the Borders of the Adrratic Sea, 

= -againft ay, including the preſent 
Dalmatia and Sclavonia. 

Ior As, the Name of a Shepherd. 

Isa us, « Mountain near the Sea- 
Coafts of Thrace, not far from the Mouth 
of Hebreur, famous for excellent Wine. 
Here Orpheus made the Rocks and Fo- 
reſts ſenfible of the Harmony of his 
Lyre. Alſo the Name of a noble Ly- 
dign, who was a ſkilful Archer, 

 Jurr1Tzn, the Son of Saturn and 
0! born on Mount Ide in Crete, and 
bred up privily in a Cave on Mount 
Dit, he was nouriſhed by bees. 
He was the ſovereign God of the Hea- 
thens, 


L. 


* 


upiter and Semele. 
LiszTHziDzs, Nymphs that prefided 
over the Fountain Libetbra, near Helicon 
in Baatia. 
Linvs, the Son of Apollo and Terpſi- 


| | as x a Name of Bacchus, the Son 
| of 7 


«dere, a Theban Shepherd, very ſkilful 


a Mukck. 

Luciwsa, the Goddeſs of Child-bear- 
ing, à Title given both to June and Di- 
ans, or Luna. 


axis and PLACES, Fl 
Lycavs, a Mountain of Greece in 
Arcadia, ſacred to Pan: Games 
performed here in his Honour z hence 
called Lycæa, which being transferred 
toes Tho ym mary. had the Name of 
calia. 
YC1Das, the Name of i 
a des he: 2 beautifu] 
Lyc13ca; 4 Dog's Name; perhaps 4 
Mongrel of a Dog and Wolf; or rather 
ſimply; a Wolf- dog. oh 
Lycots, a freed Woman of Polum- 
nius, with whom C. Gallus was deeply in 
love; but fighting him, the followed 
M. Antony into the Camp. 
LYcTus, an ancient City on the 
North Side of Crete, now ruined ; the 
Birth place of Ideen. 


M. 


Mui, a high Mountain of 
Arcadia, full of Pines, and de- 
dicated to Pan, | 
Mv, 4 wretched Poet; ati Kne- 
my to, and ſtigmatised by Virgil. 
ManTvA, a City of Ciſalpine Gaul, 
not far from Cem Capital of 4 
tehy of the ſame Name in Italy, fa 
mous for the Birth of Yirgil in its 
Neighbourhood. The Lands about it 
were very fruitful. © 
Mars, the God of War. YFulas 
caught him in Adultery with Yenus. He 
lay with Jia, a Veſtal; and by her had 
Romulus and Renn. Hence Rome was 
dedicated to him; He cauſed almoſt the 
Deſtruction of the Nation of the Lapi- 
the. The Wolf for his Cruelty was 
ſacred to him. | 
Mrt1so0tus, the Name of an Herdſ-- 
man or Shepherd. * 
Mxarcat, the Name of a Sbep- 


Wi a Now River which 75 
tereth the City Mantra, arifing out o 
the Lake 1 and di charging itſelf 
into the Po. * 

Mxasitus, a young Satyr, who 
attempted to bind Silenut. 

Moa ts, the Name of a Magician 
and a Shepherd. 

Moyrsvus, the Name of 28 

Mose, the nine Muſes, the gh 
ters of Jupiter and Mnemoſyne, See PI- 
AIDS. 0 2 
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Nymphs of the Springs and Foun- 
* £&xA, a Country-maid beloved by 

on, 
"Nzxz1Dxs, Sca-nymphs, the Daugh- 
ters of Nereus and Doris, | 

"Nxxxvs, the Son of Oreannt and Te- 
thys : He married his Siſter Doris, by 
whom he had the Nertidvs. # 
*N134, the Name of a Shepherdeſs, 

N1sus, a King of the Meparenſe, 
who had a fatal purple-colour'd or gol- 
den Lock amongſt the reſt of his Hair, 
upon which the Fortune of his Kingdom 
depended, His Daughter Scyl/a, falling 
in Love with Mine, who was then at 
War with her Father, cut oft his fatal 
Lock, and gave it to the Enemy, and 
with it the, Kingdom. Hereupon. Niſus 
died with Grief, and was turned into a 
Hawk. and ſhe into a Lark; whence 
the Poets ground the Antipathy betwixt 
theſe two Birds, 


O. 


*. a rapid River of Crete, 
OTA, a very high Mountain of 


. 
| +; FIR an Hill between Theſſaly 
and Macedon, ſo high, that it is ſaid to 
penetrate the Clouds, and reach up to 
Heaven. Hence it is uſed for Heaven 


by the Poets. 


Oxyuzvs, Son of Apello and Calli- 
ope, He played ſo ſweetly upon the 
Lute, that ke _— Current of Ri- 
vers, drew the Woods after him, and 
tamed the wild Beaſts ; as the Poets 
ſeign. 22% | 


P, 


AL uon, the Son of Arbamas and 
Inc, called alſo Melicertes, and by 
the Latins Portumnus, becauſe they took 
him to be the God of Mariners, who 


INDEX of the Nauns and Placns, 


Alt or NAIADEsG, n Nymph or 
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made Vows to him to arrive ſafely in the 
Pott. In his Honour the Grecian: cele- ' 
brated the IAbmian Games, Alſo the 
Name of a Shepherd, 8 

Pars, the Goddeſs of Shepherds 
and Paſturage, 

Patras, Minerve ſo called, becauſe 
ſhe ſprang out of Jupiter Brain armed 
and ſhaking *a Spear. She was the 
Goddeſs of War and Wiſdom. * © 
Pax, the God of the Shepherds, 
worſhipped in Arcadia, a fared Paſture- 
Country. 4 4 

Pax c, the three Gdddeſſes of Deſti- 
ny or Fate, Cloths, Lacheffs and Atropn, 
who governed the Thread of Man's Life. 
The one held the Diſtaff and drew the 
Thread, the ſecond turned it upon the 
Spindle, and the other cut it cff, 

Pax1s, Son of Priam, King of Trey, 
and Hecuba; who, for the Rape of 
Helerh, was the Cauſe of the Deſtruction 
of Troy by the Greeks. | | 

PARNASSUS, a Mountain of Phocis, 
near to Citharon and Helican, at the Foot 
of which was the Caſlalian Spring. It 
abounded with Laurel - trees, and was ſa» 
cred to Apollo and the Muſes. 
PaxTAUENITIUSs, a Mountain of Ace- 
dia, where the Virgins were wont to 
hunt. Alſo the Name of a Trean flain 
by Rape. „ wh 

PArtTHI, Parthians, ,a People of 
Aſia the greater, originally Seythions or 
Gotbs. * 

PzszMIS$SUS, a River in Bactia, ſa- 
cred to the Muſes, becauſe it ariſeth out 
of Mount Helicon. 

P#HAETONTIADES, the three. Sifters 
of Phaeton, who bewailed their Brother's 
Death, and were turned into Alder or 
—_— Poplar-trees on the Banks of the 

0. 

PHILOMELA, the Daughter of Pan- 
dion King of Athens, raviſhed by Terexs 
(who had married her Siſter Progre ) who 
cut out her Tongue, that ſhe might not 
diſclole it, and impriſoned her, But the 
wrought the whole Story with her Nee- 


dle, and ſent it to her Siſterz who, re- 


ceiving it, ſent for her out of Priſon, 
made her kill her Son Is, and ſerve 
him up in a Diſh to her Huſband. At 
the End of the Entertainment they pro- 
duced the Head of the Boy: At the 
Sight of which, Tereus, in a Rage, 
would have killed them both; but 4 


—— ee 


yd, and he purſued, Hereupon Progne ' 
changed into à Swallow, he into a 
Lapwing, Itys into a Pheaſant, and Phi- 
lomela into a Nightingale. 
Ponte, a Name of Apollo. 
Aror ro. 4 
3 the Name of a Country- 
P1zz1pxs, the nine Muſe, the 
Daughters of Jupiter and Mnemoſyne, who 
were ſo called becauſe they were born, in. 
Pieria, a Diſtrict of Macedonia. They 
are ſaid to reſide on Helicon, a Mountain 


of Bavtia, and on Parnaſſus, a Mountain 


of Pbocis. 

Prrxivus, a Mountain of Arcadia, 
running into Theſſaly and Macedon, ſa- 
ered to Apollo and the Muſes, , 

Porn1, the Carthaginians ſo called, 
quaſi Pbæni, as deſcended from the Phor- 
nicians, It is alſo uſed for African, be- 
eauſe Carthage was the chief City of -A- 
friaa. This Country abounded with Li- 
ons and wild Beaſts. 

Pott1o ( Afnius) a Roman Conſul, 
a Friend of Anguſiur, and Patron of 

L 


RIAPUS, the Son of Venn and 
Bacchus, worſhipped chiefly at Lampſa- 
cum near the Helleſpont, Hence he was 
called Helleſpontiacus. * He preſided alſo 
in Gardens, where an obſcene Statue of 
him was ordinarily ſet up, with a Scythe 
in his Hand. 

PzozTIDaEs, the Daughters of Pre- 
tus, who vaunting that they were as beau- 
tiful as June, were puniſhed by that 
Goddeſs with ſuch a Frenzy, that they 
thought themſelves changed into Cow. 

PrxomETHEUS, the Son of Fapetus 
and the Nymph Afia, who ſtole Fire 
from Heaven to animate a Statue, which 
he had made with Clay. For which Ju- 
piter commanded Mercury to tie him to 
Caucaſus, where a Vulture preyed upon 
his Liver continually. 


R. 


BR fines, the great River Rhine, 


which anciently divided Germa 


and France. It was called Bicorms, ei- 


ther becauſe all Gods of Rivers were re- 
preſented with two Horns, or becauſe 
it rugs 
Sea, 


through two Mouths into the 
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- Ruopore, an high Mountain of 
Thrace, always covered with Gn w. 
Rona, Rome, the chief City of Ws + 
and formerly of the whole World. 
was built by Romulus upon ſeven Hilla. 
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Adobe, of Sardinia, a very large 
8 Iſland: in the po dens, 2 
grew ſuch a poiſonous Herb, that who- 
ſoever eat thereof died, making Grima - 
ces like to Laughter. 
SaArunxvs, Saturn, Son of Col 
and Yefla, married Ops his own Siſter, 
by whom he had Titan, Jupiter, 
his 


ATYRE1, Satyrs, Demigods, livi 

in Foreſts; their upper Parts like a 
Man, with Horns, and their lewes 
Parts like Goats. They were conſtant 
Attendants on Bacchus, and the N 

ScYLLA, Daughter of Niſus. To 
which turn, | 
 ScYTH1A, the northern Countries of 
Aſia, now called Tartary. 

$1c1L1A, Sicily, a large fertile Iſland 
in the Mediterranean, called alſo Sicania 
and Trinacria. 

SILzNUS, a Satyr, the Foſter-father 
and Pedagogue of Bacchus ; he is repre- 
ſented as an old drunken Fellow, who 


; 8 Account of the Origin of the 


orld, accotding to the Doctrine of Epi- 
crit. 

S1THONIA, à Part of Thrace border - 
ing on the Euxine Sea, A very cold ſnowy 
Country. 

SoPMOCL Es, a tragic Poet born at 
Athens, who fignalized himſelf for the 
Number /and” Beauty of his Tragedies. 
His Verſe is elevated and noble. He 
fiſt introduced the Corburnus, 

STimJjcon, the Name of a $ 

SyYsvanvs, God of the Woods. 

Srxacusæ, the Capital of Sicily, 
where Theoccritus was born. | 


T. 


Faxvs, a King of Thrace, who ra- 
viſhed Philomela his Wite's Siſter, 
and 


"Say 
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nd whe 


i Rip in the Mountalns'of ren its dee Life and theee whole Legions in 


TruAvvs,z broad, but ſhort River of 


changed Into Ef-. * 


PmILoMBLA- | / ©: 


try- 
TuzT1s, the Dayghter of Nereus and 
Doris, 


a Sea- 


goddeſs, 
Tune, _— a Zong — 2 


Horſes ; the Country 4. dr. 
ene bo. young Arcadia 


a River in fe, which takes 


Ie is fo called from the Swiftneſs of 
Courſe, Aldo the Name of 8 Ship. 


Friuli in ltaly, which rifing out of nine 


S in 
e Ein into the Ldriatic Sea. 
T1rxrs, the Pilot of the Shi p Argo, 


| in the Argongutic Expedition. 


Kt „ e Ci of , bs 
rig p1 oa 
y near Mount Ida, on 
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roach the Name of a Coun« 
worhan. 


bouring Mountain, 


14 


VY. 


Yan 
2 25 Pina, à Favourite of - Au- 
Friend to Viręil, 14 
Intereſt he kept his Lands, when 
his Neighbours were turned out. He 


＋ | 
Viera, the Goddeſs of the Earth, 


the ſame as Cybele, Mother of the Gods. 


clea, 
the Iſles of Ibaca, an eloquent and ſub- 
tle Prince of Greece, 


FINIS. 


lim) Pref of Cat.” 


Cn 


= q * i | ba 
Sold by R. BA rows: 
A New Method of Teaching or Acquiring the 
ENGLISH TONGUE; - Þ 


Being the moſt Rational, Eaſy, and Expeditious of any, both 3 
for Foreigners and Natives. OP! 


By JOHN STIRLING, D. D 
( Lately Printed) 
For the Us ef en o0 Ls, 
The PRIVATE TUT OR 


To 


CATO's DISTICHS. 
PH DRU Ss FABLES. 
VIRGIL's ECLOGUES and GEORGICS. 
HORACE. x 
JUVENAL, and PERSIUS, 
Wich Literal Tranſlations. 


F 3 
| ALSO | 

An ABRIDGMENT of UTROPIUS. | 
A COLLECTION of MORAL PRECEPTS: 


And SYSTEM of MYTHOLOGY. - 
In Latin and-ENGLI1sH. - 
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ALSO AT 
 BELLUM CATILINA RIUM, and 


; JUVENAL. 
* to the Order of Conſtruction only. withont 


Tranſlation. 
By JOHN STIRLING, P. P. 


N. B. The Reader will find, in this Tranſlation of VirGiz's + 
Eclogues, many Words in Italics, which are deſigned, 
either for the Sake of the Connexior, clearing up the 
Senſe, or ſhewing the Elypſis in the Original, to the 
young TyRo, | 
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